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PELNE SPRAWOZDANIE Z OBRAD 20 MAJA 2021 R.

PREDSEDNICTVI: MARCEL KOLAJA

mistopFedseda

1. Otwarcie posiedzenia

(The sitting opened at 9.04)

2. Sklad grup politycznych: patrz protokot

3.  Sklad komisji i delegacji: patrz protokot

4. Ogloszenie wynikéw glosowania: patrz protokét

5. Data Protection Commissioner przeciwko Facebook Ireland Limited, Maximillian
Schrems (,,Schrems II”) - Sprawa C-311/18 — Odpowiednia ochrona danych osobo-
wych przez Zjednoczone Krélestwo (debata)

President. — The next item is the joint debate on

— the Council and Commission statements on Data Protection Commissioner v Facebook Ireland Limited, Maximillian
Schrems (‘Schrems IT') — Case C 311/18 (2020/2789(RSP)), and

— the Council and Commission statements on the adequate protection of personal data by the United Kingdom
(2021/2594(RSP)).

Ana Paula Zacarias, President-in-Office of the Council. — Mr President, I would like to thank the Commissioner and
honourable Members for this debate on data protection adequacy.

The Council believes that the EU must find the best solution to make the transfer of personal data possible to a
European Economic Area third country, territory or international organisation, while at the same time respecting EU
legislation and case-law. When the conditions are fulfilled, adequacy decisions should be adopted.

This is in line with the European Council Conclusions of October 2020, in which the heads of state or government
welcomed the European strategy for data. This strategy supports the European Union’s global digital ambition to build a
true European competitive data economy while ensuring values and a high level of data security, data protection and
privacy. As you know, the Council itself does not take part in the adoption of adequacy decisions, although Member
States are involved in the comitology procedures.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/5262/0j


http://data.europa.eu/eli/C/2024/5262/oj

Dz.U. Cz 27.8.2024

PL

This being said, let’s look at the transfer of personal data to the UK. According to the Commission explanations provi-
ded in the draft decision, the UK has chosen to keep its data protection framework fully aligned with the EU rules. The
UK has strong safeguards in the area of government access to data and therefore provides an equivalent to data protec-
tion. These elements are essential, both to safeguard economic activity and to maintain a high level of cooperation with
the UK in different sectors, including law-enforcement cooperation. The Trade and Cooperation Agreement (TCA) pro-
vides for a maximum of six months during which the UK is not to be considered a third country for the purpose of
transferring personal data, and, as you know, this period expires at the end of June.

After the draft adequacy decisions have been presented by the Commission and the European Data Protection Board
provides its opinion, the process of adopting the adequacy decisions should be completed in time to make sure that
there is a solid legal base for the transfer of personal data with the UK. So, we will continue to support the Commission
to come up with solutions that at the same time respect the fundamental rights of the Union and the TCA timeframe.
That is essential, both to safeguard economic activity, in particular for SMEs and startups, and to maintain a high level
of cooperation with the UK in different sectors, including law enforcement, as I said, and judicial cooperation. The UK
will continue to be a very important partner of the European Union in these areas.

Besides, adequacy decisions are not the end of the story — it is always important to keep an eye on evolution in the third
state concerned, and the adequacy decisions provide for such a mechanism, in addition to the well-known sunset clause.
This is also an important safeguard as it is important to make sure that the UK maintains a high level of protection of
personal data in the future, and, if there are problematic divergences, this will certainly have consequences.

Now let’s talk about the transfer of personal data to the United States. Turning to this point, it is clear that the invali-
dation of the Privacy Shield by the European Court of Justice has important implications, even if the Court upheld the
validity of the standard contractual clauses. These standard contractual clauses for the transfer of personal data will soon
be updated, and they play an important role by providing additional legal certainty. We are confident that negotiations
will intensify, following the joint statement by Commissioner Reynders and the US Secretary of Commerce, Gina
Raimondo, of 25 March.

The Council and the Member States are following these negotiations closely on the basis of information provided by the
Commission and I look forward to hearing Commissioner Reynders speak on this topic.

Didier Reynders, Member of the Commission. — Mr President, I am grateful for the opportunity to discuss with you all
this morning two important draft resolutions of this Parliament: a first one on the consequences and lessons of the
Schrems II judgment and a second one on the UK draft adequacy decisions.

On 16 July last year, the European Court of Justice invalidated the EU-US Privacy Shield, concluding that insufficient
protections were in place on the US side. The Schrems II ruling is a strong reaffirmation of the fundamental right to
data protection under EU law. The Court confirmed that protection must travel with data, and that the level of this
protection must meet EU standards.

In this ruling, the Court also provided us with precise requirements that need to be fulfilled when adopting adequacy
decisions, such as the ones we have proposed with respect to the UK, and the one we are discussing with the US, in
view of a possible successor to the Privacy Shield.

This being said, the two resolutions that we are discussing today concern two situations that are very different. The one
concerning the draft UK adequacy decisions is about managing and remedying possible future divergence, since the UK
data protection rules are currently aligned with the EU ones. In contrast, the other resolution is about building conver-
gence with important international partners, such as the US, through the development of additional and strong data
protection safeguards.
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Complying with EU law standards, including the case-law of the EU Court of Justice, calls, in particular, for the delicate
balance between national security and privacy to be addressed. This is not an easy balance to strike. As the commissio-
ner responsible for both the rule of law and the protection of personal data, it is my responsibility and my personal
commitment to ensure full compliance with all the elements of the judgment of our highest Court.

Let me now briefly turn to each of the two resolutions. Let me first address the draft adequacy decisions relating to the
United Kingdom. Less than three weeks ago, an overwhelming majority in this plenary voted to approve the EU-UK
Trade and Cooperation Agreement (TCA) by 660 votes in favour. Data protection standards were not subject to nego-
tiation with the UK. In fact, the TCA provides that transfers of data to be carried out in the context of its implementa-
tion will need to take place in compliance with the requirements of the laws of the transferring party (which means, for
the EU, the General Data Protection Regulation (GDPR) and the Law Enforcement Directive (LED)).

In this context, the EU’s interest is that the many transfers that will necessarily take place in application of the TCA, in a
wide range of areas, from trade to law-enforcement cooperation, will be based on a comprehensive instrument, requiring
a high level of protection. Such an instrument should also allow us to react if this level of protection is undermined.

This is what our draft adequacy decisions provide for.

First, they recognise that today the UK system continues to be based on the same rules that were applicable when the
UK was a Member State of the EU. This is the result of a deliberate choice of the UK legislator, which has decided to
fully incorporate the principles, rights and obligations of the GDPR and the Law Enforcement Directive into the British
post-Brexit legal system. It is difficult to find a system that is more equivalent to ours.

In addition, the UK shares with EU Member States a number of international commitments in the area of data protec-
tion, be it under the European Convention on Human Rights, as interpreted by the European Court of Human Rights, or
the specific treaty on data protection of the Council of Europe. This is particularly important as regards the balance
between national security and privacy: it means that also in that area, the UK adheres to the same standards as the EU
Member States.

This is why we have made very clear in our draft decisions that adherence to such international instruments is a central
element of an adequacy finding.

Second, recognising the current alignment between the UK and the EU does not mean that we are naive or unprepared.
We fully share Parliament’s concerns on the possible future evolution of the UK system. Brexit means that the UK data
protection system will be administrated in a fully autonomous way. Even very similar rules can be interpreted, applied
or enforced differently. The key question is therefore, in our view, whether we can trust the UK not to lower the current
level of protection.

The Commission is aware of the scepticism of a number of Members of this Parliament towards the UK in this regard.
As President von der Leyen said of our new relationship with the UK, ‘trust is good, but law is better’.

This is why we have significantly reinforced certain important aspects of our approach on adequacy compared to
previous decisions concerning other third countries. In particular, our proposed decisions — for the first time — strictly
limit the duration of the adequacy findings by including a sunset clause: the decisions will automatically expire four
years after their entry into force. If we were to consider that our adequacy findings can be renewed because the UK
continues to ensure an adequate level of data protection, this will need to be subject to new decisions. Such decisions
will have to be adopted following the entire adequacy decision-making process, with an opinion of the European Data
Protection Board and a comitology procedure.
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By including that time limitation, we make clear towards the UK that possible problematic divergences will have conse-
quences. This comes on top of — and does not replace — other mechanisms that we have also reinforced, and that would
allow us to react immediately at any time, without waiting for the four year-period to expire if changes are introduced in
UK law, or if there are practices that would undermine the level of protection. I am thinking of the suspension and
termination mechanisms provided for in our draft decisions, in addition to the sunset clause.

Following the receipt in April of the opinion of the European Data Protection Board (EDPB), which was largely in
agreement with the Commission’s approach, we have further strengthened these mechanisms by identifying even more
clearly in the draft decisions the aspects requiring specific monitoring and for which, in the event of divergence, we
would trigger the suspension or termination procedure that we had already provided for in the initial draft. This
concerns, for instance, the way the UK will implement its rules on international transfers.

More generally, following the EDPB’s opinion, we have clarified our decisions on a number of aspects regarding both,
firstly, why we consider that today the UK ensures an adequate level of protection, and, secondly, how we intend to
react if the situation changes.

This includes aspects that I know are particularly important for this Parliament, and that are discussed in the draft
resolution: from certain possible limitations to some data protection rights for other objectives of public interest, such
as immigration control, to the conditions, limitations and safeguards that apply in the event that national security
authorities seek access to data.

Once again, we believe that we can credibly address the uncertainties of the future while recognising that the starting
point is an adequate one at this stage. In particular, the sunset clause sends the message to the UK that problematic
divergence will have a cost. However, it will only have its intended dissuasive effect if we clearly distinguish, on the one
hand, convergence — and its benefits from, on the other hand, divergence — and its risks and consequences.

To sum up, based on our assessment, after having taken into account the opinion of the EDPB, as well as concerns
raised by this Parliament and by the Member States, the Commission is of the view that, as things stand, at this stage,
we should go ahead with the adequacy decisions.

Let me now turn to the second issue of today’s debate. In response to some of the points raised in the second draft
resolution, I would like to update you on what the Commission is doing following the Schrems II judgment.

First, we are finalising the modernisation of standard contractual clauses for international data transfers that fully take
into account the requirements of the Schrems II judgment. We are very close to final adoption, which will probably take
place in the next weeks, after a successful conclusion of a comitology procedure.

As standard contractual clauses are the most-used tool by European companies for their international data transfers, this
is a top priority for us. We have revised the clauses on the basis of the feedback received from the European Data
Protection Board and the European Data Protection Supervisor. We have also taken into account the input we received
from stakeholders during a broad public consultation.

The new clauses will provide companies with a practical toolbox to assist them in their compliance efforts. Because they
are a ready-made tool, they will be particularly useful for SMEs, which, as is also pointed out in the draft resolution,
may have limited resources and expertise. In addition, we will be in consultation with stakeholders to develop a user-
friendly practical guide on the basis of questions and answers to further facilitate the use of these new standard con-
tractual clauses.

I also fully agree on the importance, stressed in your resolution, of ensuring consistency between the standard contrac-
tual clauses and the guidance of the European Data Protection Board on Schrems II, which is currently being finalised
after a public consultation. That is why, in revising the draft standard contractual clauses, we have worked very closely
with the Board to align our approaches and to provide companies with legal certainty.
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Finally, we are also working with the US on a possible successor arrangement to the Privacy Shield. What is certainly
positive is that we see real engagement from the administration of President Biden, and a clear willingness to work on
possible solutions. This was also reflected in my recent statement with the US Secretary of Commerce Gina Raimondo,
with whom [ have been in contact on a regular basis since she took office.

At the same time, we also have to recognise that the issues around access to data for national security purposes that
have to be addressed are very complex. As like-minded partners, the EU and the US should be able to find appropriate
solutions on fundamental principles, such as access to a court, enforceable individual rights, and safeguards against
excessive interferences with privacy. But let me be clear: there are no shortcuts and there will be no quick fix. We will
only accept a solution that is fully in line with the requirements of Union law, as interpreted by the Court of Justice.
This is a question of compliance with the decision of our highest Court. It is also in the mutual interest of the EU and
the US that we put in place a solid, sustainable and legally certain transatlantic transfer mechanism.

I know I can count on your support and the support of the entire Parliament for solutions based on strong safeguards,
which can, in that way, facilitate transfers. So I will continue to work and discuss this matter with the US in such a way,
and I thank you for your attention this morning on those two very important topics and I am now looking forward to
our debate.

Tom Vandenkendelaere, namens de PPE-Fractie. — Voorzitter, commissaris, staatssecretaris, de gegevensbescherming in
de Europese Unie is met de komst van de GDPR van het hoogste niveau wereldwijd, ook in relatie tot derde landen. Net
daarom zijn die adequaatheidsbesluiten zo cruciaal. Ze verzekeren dat bedrijven en rechtshandhavingsinstanties binnen
een duidelijk juridisch kader veilig met elkaar gegevens kunnen uitwisselen.

Begin dit jaar hebben we in dit halfrond de verkiezing van Joe Biden en Kamala Harris op applaus onthaald en was het
onze boodschap om de relaties met de VS opnieuw op te bouwen. Dat doen we nu ook met een duidelijke uitgestoken
hand om samen met de Commissie te werken aan een nieuw solide, toekomstbestendig kader.

Maar toch ben ik verbaasd. Drie weken geleden klonk hier in deze zelfde kamer, in het debat over de handels- en
samenwerkingsovereenkomst, nog vanop alle banken dat vertrouwen de sleutel tot succes is wat betreft onze toekom-
stige relaties met het Verenigd Koninkrijk. Loze woorden, zo blijkt drie weken later ... In een van de eerste concrete
dossiers waarin we dit vertrouwen gestalte kunnen geven, slagen we daar niet in, integendeel! De manier waarop deze
resolutie over het adequaatheidsbesluit ten aanzien van het Verenigd Koninkrijk tot stand gekomen is, tart echt alle
verbeelding. Van dat vertrouwen richting de Britten om het niveau van gegevensbescherming — dat overigens volledig
gebaseerd is op de GDPR — hoog te houden, blijft niets meer over. Van enig vertrouwen in de expertise en de onathan-
kelijkheid van de Europese Commissie evenmin.

De Europese burger verwacht van ons dat we gegevensbescherming serieus nemen. Maar die verwacht evenzeer van dit
Parlement dat we verantwoordelijkheid tonen. Daarom roep ik jullie op: trek niet aan de noodrem. Ondermijn onze
samenwerking met de Britten tegen de georganiseerde misdaad niet, houd onze bedrijven niet langer in een wurggreep.

Juan Fernando Lopez Aguilar, en nombre del Grupo SED. — Sefior presidente, Presidencia portuguesa, sefior comisario
Reynders, en este debate conjunto discutimos dos asuntos que son competencia de la comisién que tengo el honor de
presidir, la Comision de Libertades Civiles, Justicia y Asuntos de Interior, y de los que he sido ponente.

El punto de conexion son los derechos fundamentales: la proteccién de datos consagrada en el articulo 8 de la Carta de
los Derechos Fundamentales. La Comisién LIBE ha empleado muchas horas desde que entr6 en vigor la Carta con el
Tratado de Lisboa, mucho tiempo de trabajo en aprobar el régimen de protecciéon de datos de mayor estdndar del
mundo: el Reglamento de proteccion de datos y la Directiva sobre proteccién de datos en el dmbito penal. Y ambos
tienen que ver con la llamada de atencién que hacemos a la Comisién para que reconsidere esa decision de adecuacién
del régimen de proteccion de datos del Reino Unido.
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Discutimos durante afios el acuerdo de salida del Reino Unido. Y también hemos empleado mucho tiempo en un
Acuerdo de Comercio y Cooperacion; no solo comercio: cooperacion, que incluye transferencia de datos. Pero hemos
expresado preocupaciones legitimas que, ademds, han sido reflejadas en el informe del Comité Europeo de Proteccién
de Datos, que tienen que ver con las excepciones en materia de inmigracion y de seguridad que contempla el régimen de
proteccién de datos de los Estados Unidos, que se estd aplicando incluso a ciudadanos de la Unién Europea que intentan
residir o establecerse en el Reino Unido. Y por supuesto, con la transferencia de datos a los Estados Unidos, que es el
segundo asunto que tratamos.

Sentencias determinantes del Tribunal de Justicia, que utilizan la Carta como pardmetro de enjuiciamiento, han declarado
incompatibles con el Derecho europeo el principio de «puerto seguro», en la sentencia Schrems de 2015, y el Escudo de
la privacidad, en la sentencia Schrems de 2020. Lo que quiere decir que transferir datos a los Estados Unidos, que es una
préctica habitual del Reino Unido, es incompatible con el estindar de proteccién del Derecho europeo.

Y esto significa que hay que valorar no solamente la legislacién del Reino Unido, sino sus practicas aplicativas. Y esta es
la recomendacién que expresa la preocupacion legitima que la Comision LIBE tiene el deber de trasladar a la Comision.
Porque sabemos muy bien que la implementacién, el acto de ejecucion corresponde a la Comision y lo va a adoptar.

La Comision y el Consejo estdn haciendo su trabajo, pero el Parlamento Europeo hace también su trabajo llamando la
atenci6n sobre la importancia de valorar adecuadamente las practicas aplicativas del Reino Unido en el presente y en el
futuro.

Moritz Korner, im Namen der Renew-Fraktion. — Herr Prisident, liebe Kolleginnen und Kollegen! Wir diskutieren hier oft
iiber Europas Rolle in der Welt, und diese Kommission hat sich sogar zum Auftrag gemacht, eine geopolitische
Kommission zu sein. Diesem Anspruch werden wir nicht gerecht, wenn wir nicht in der Lage sind, die Grundrechte
der EU-Biirger iiberall zu schiitzen und unsere eigenen Regeln hier in Europa in der digitalen Welt durchzusetzen. Safe
Harbour, Privacy Shield — beide Abkommen sind vom Europdischen Gerichtshof gekippt worden.

Die US-Sicherheitsgesetze auf der einen und die Grundrechtecharta auf der anderen Seite sind wie zwei Ziige, die
gegeneinander rasen — sie sind nicht vereinbar. Die entscheidende Frage ist doch an dieser Stelle jetzt: Wer knickt ein?
Wird es am Ende so sein, dass es wieder Europa ist? Ich sage hier ganz klar: Wir werden die Grundrechtecharta nicht
dndern, und die Urteile des Europdischen Gerichtshofs sind absolut klar. Wir brauchen legislative Anderungen auf der
US-Seite bei ihren Sicherheitsgesetzen oder ein EUJ/US-No-Spy-Abkommen. Das ist klar, dass wir das brauchen.

Die Zeit dafir ist doch giinstig. Wir sehen gerade, dass selbst Trump jetzt Sorge hatte bei TikTok, dass chinesische
Sicherheitsbehorden Zugriff auf Daten haben. Die Sorge ist berechtigt, aber die Sorge, die wir da bei TikTok sehen —
die kennen wir seit Snowden ganz sicher fiir US-Anbieter. Deswegen miissen wir doch hier klar sagen, auch gegeniiber
China: Wir brauchen die EU als Partner. Zusammen mit den USA miissen wir doch fiir Privatsphire und Datenschutz
kdmpfen. Jetzt sagen ja einige: Wir miissen jetzt auch beim Vereinigten Konigreich moglichst schnell Adequacy machen,
wir brauchen da das Abkommen, die Wirtschaft braucht das.

Ehrlich gesagt, das Schlimmste fiir die Wirtschaft ist die Rechtsunsicherheit. Das Schlimmste ist, dass Sie der Wirtschaft
zweimal zugemutet haben, dass sie sich immer wieder auf neue Abkommen eingestellt hat, ihre Prozesse daraufhin
ausgerichtet hat, und dann waren sie eben nicht mit EU-Recht vereinbar, und dann hat der Europiische Gerichtshof
das gekippt. Das darf nicht noch einmal passieren!

Ich sage das ganz klar auch in Richtung Kommission: Wenn Sie mal mehr tatsichlich Thren Anspruch deutlich machen
wiirden, weniger das Europdische Parlament, weniger den Europdischen Datenschutzausschuss und mehr unsere interna-
tionalen Partner zu beeinflussen, dann wiirden Sie Threr Rolle als tatsichlich geopolitische Kommission mehr gerecht.

Marco Campomenosi, a nome del gruppo ID. — Signor Presidente, signora Segretaria di Stato, signor Commissario,
onorevoli colleghi, la mia premessa ¢ che le preoccupazioni espresse nelle risoluzioni che voteremo oggi sono anche le
mie, assolutamente.
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Abbiamo deciso di dotarci di standard molto elevati, con un sistema di regole complesso ma a tutela degli utenti e dei
cittadini, in questo caso della rete, perd non mi sento del tutto convinto nel puntare il dito solo nei confronti di paesi
terzi come la Gran Bretagna e gli Stati Uniti, quando vedo che abbiamo delle difficolta estreme nell'applicare i principi
del regolamento sulla protezione dei dati anche allinterno dell'Unione europea, perché casualmente, probabilmente
attratte dalla cultura gaclica e da un'isola stupenda, i giganti del web hanno scelto di avere sede in Europea in Irlanda.

L’Autorita per la protezione dei dati irlandese, pero, che cosa sta facendo? Risponde e porta a termine solo 7 ricorsi
sui 10 000 che i cittadini di tutta Europa hanno presentato. Allora un esempio positivo ¢ avvenuto proprio nel mio
paese, dove il Garante per la privacy italiano ha utilizzato l'articolo 66 del GDPR, quello per le procedure di circostanza
eccezionale, e ha fatto applicare una norma per cui abbiamo un social network cinese che stipulava contratti con ragazzini
minori di tredici anni e la situazione ¢ stata risolta in maniera efficiente. Anche la Germania sta seguendo questo
esempio.

Quello che mi preoccupa quindi, e sarebbe un peccato non approfittare di questo dibattito per parlarne — 'ho chiesto
anche in un’interrogazione fatta pochi giorni fa — ¢ di implementare anche all'interno dell'Unione europea l'applicazione
delle regole, perché se i cittadini fanno ricorso ma questi ricorsi non vengano portati avanti, ¢ inutile che ci dotiamo di
standard cosi elevati.

Gwendoline Delbos-Corfield, on behalf of the Verts/ ALE Group. — Mr President, what have we learned from the Schrems
judgment? Given that the Commission is ready to hand the United Kingdom an adequacy decision in a too hasty way,
we could think the European Union has learned nothing. But we should know better.

The Privacy Shield was invalidated at the European Court of Justice because of the mass surveillance practices used by
the US Government, and thanks to the 2013 revelations by Edward Snowden we are well aware now that the UK
Government uses similar mass surveillance devices, and it should be obvious to everyone that mass surveillance —
indiscriminate mass surveillance — is a huge threat to our fundamental rights.

European citizens have the right to not be considered first as criminals by their governments. European citizens have the
right to protect their very personal and sensitive information. In concrete life would it be possible to have someone
knocking at your door every five minutes trying to sell you something or make you do something, complete strangers
that know everything about you, not only where you went, what you did, who you met, who are your relatives, but very
intimate things — your tastes, your habits, your wishes, your frustrations, your dreams, your angers, your joys.

It seems that some lobbies, and maybe some people in the Commission, want to bargain these fundamental rights. And
this is not in the interest of citizens, but neither of business, because good business is done with good democratic rules
and stability and good faith.

There has been legal uncertainty for too long, there have been various attempts at prioritising hazardous data flows for
too long. First, with the US, now with the UK, but soon with third countries which the UK Government will go into
trade with, not respecting any of our rules and accepting to share data with no rules. We are at serious risk of sharing
personal European citizens’ data everywhere in the world, even with authoritarian countries.

Assita Kanko, on behalf of the ECR Group. — Mr President, there is a charade happening with some in this Parliament, a
charade that could cost jobs across the EU. I strongly believe in the highest standards of data protection. Our citizens
deserve to know their data is being treated correctly and lawfully when it leaves the EU, but that is exactly what the
United Kingdom is doing. It has fully implemented the GDPR and has committed to maintaining it in words and spirit.
The European Commission has confirmed that the UK meets the adequacy criteria, yet still some in this Parliament
object.

We already have adequacy agreements with Argentina, Uruguay, Israel, Japan and more. Are we honestly saying that
these countries have better data protection standards than the UK, which helped create the EU’s current standards? The
British may sometimes appear irritating to the Left, but honestly, they are not dangerous.
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The only conclusion I can draw here is that this is payback, but it’s time to leave the past and Brexit where it belongs.
After a divorce, people should be able to share a meal together. Let’s start shaping a constructive and fruitful relation-
ship with an important strategic ally. By punishing the UK, you are harming the EU too. Haven't our businesses already
suffered enough in this past year? Businesses and consumers need certainty. Therefore, the PPE and ECR have tabled a
better alternative. Please support it.

(The debate was suspended)

6. Chinskie kontrsankcje wobec organéw UE oraz postow do PE i do parlamentow pan-
stw czlonkowskich (zlozone projekty rezolucji): patrz protokét

7. Pierwsza cz¢$¢ glosowania

President. — Before continuing with the debates, I will open the first voting session of today. We will vote on the files as
indicated on the agenda. The voting session will be open from 9.45 until 11.00. The same voting method will be used
as during the previous voting sessions. All votes will be held by roll call.

I declare the first voting session open. You have until 11.00 to vote. The results of the first voting session will be
announced at 13.00.

8. Data Protection Commissioner przeciwko Facebook Ireland Limited, Maximillian
Schrems (,,Schrems II”) - Sprawa C-311/18 — Odpowiednia ochrona danych osobo-
wych przez Zjednoczone Krélestwo (ciag dalszy debat)

President. - We now continue with the joint debate on the Council and Commission statements on data protection
adequacy.

Cornelia Ernst, im Namen der Fraktion The Left. — Herr Prisident! Demokratie ist, wenn ein einzelner Biirger vor Gericht
zieht und rechtswidrige Vertragspraktiken, die gegen elementare Grundrechte verstoflen, gekippt werden. Noch besser
stiinde es um die Demokratie, wenn er das nicht laufend machen miisste. Und am allerbesten wire es, wenn die Kom-
mission, die Hiiterin der Vertrdge, endlich mit ihren Eiertinzen aufhoren und handeln wiirde. Ja, das Privacy Shield ist
genauso rechtswidrig wie damals Safe Harbour, und wir wissen das seit langer Zeit. Was wir jetzt bestimmt nicht brau-
chen, ist eine Art Privacy Harbour.

Datentransfer ohne Schutzniveau fur personenbezogene Daten im Sinne der GDPR ist verboten, Punkt! Mehr ist da nicht
zu sagen, da helfen auch keine halbseidenen Standardvertragsklauseln. Masseniiberwachung, Auslieferung von Daten
unbescholtener Biirgerinnen und Biirger an Geheimdienste — das hat mit Rechtsstaatlichkeit nichts zu tun, und das
muss auch die irische Datenschutzbehorde endlich begreifen.

Meine Damen und Herren, wenn wir noch halbwegs alle Tassen im Schrank haben, kénnen wir auch dem Vereinigten
Konigreich kein addquates Datenschutzniveau fiir den Datentransfer bescheinigen. Cambridge Analytica, Abhorprogramm
Tempora, Power Bill — die Downing Street braucht eine einzige klare Antwort: No, Sirl Datenschutz ist keine Petersilie auf
dem Kartoffelsalat. Datenschutz ist Grundrechteschutz, und den gilt es bitteschon zu verteidigen — und zwar jetzt!

Jeroen Lenaers (PPE). — Mr President, the United Kingdom is now a third country and as with all third countries, we
need to carefully assess its level of data protection before we allow personal data transfer to take place without any
condition. This is essential because those trans-border data flows between the EU and the UK are so important. They are
important for our economy, for small and big businesses, they are important for our citizens and they are important for
our common fight against crime.

ELL: http://data.curopa.eu/eli/C[2024/5262/oj 11/62


http://data.europa.eu/eli/C/2024/5262/oj

PL Dz.U. C z 27.8.2024

And as we all know until very recently the UK was a member of the European Union and it is therefore evident, also in
the words of the European Data Protection Board, that many aspects of the law and practice in the UK are essentially
equivalent to the EU and that there is a strong alignment between the GDPR and the UK legal framework. And I'm
surprised, therefore, that some colleagues here are arguing that we cannot allow this adequacy decision with the UK to
pass.

No adequacy for a third country that even the EDPB characterizes as essentially equivalent. If we can’t apply it to the
UK, who can we then apply it to? Unless you want to stop cross-border data transfers altogether and all move back to
the 19th century, to the detriment of our citizens, of our businesses and of our security.

I fully support the approach of the European Commission, but that doesn’t mean that there are no concerns and I count
on you, Commissioner Reynders, to take the recommendations of the EDPB seriously and to make sure that this
decision will stand the test of time by closely monitoring all developments in the UK in this area and respond swiftly
where necessary.

Marina Kaljurand (S&D). — Mr President, we all agree that the ability to transfer personal data across borders has the
potential to be a key driver of innovation, productivity and economic competitiveness, especially with close partners like
the US and the UK. We also agree that the free movement of personal data has to fulfil the EU standards set out in the
GDPR and Law Enforcement Directive, and I hope that we all agree to learn from previous mistakes.

Therefore, it is important that, as the European Parliament, we make it crystal clear that any decisions to transfer data
are also in line with EU court rulings and concerns raised by the European Data Protection Board (EDPB). In terms of
the US, both the Safe Harbor Agreement and the Privacy Shield have been overruled by the European Court. This
Parliament had previously issued several calls on the Commission to address the problems and now this resolution
calls for any new personal data transfer agreements to ensure full compliance with GDPR and every aspect of the
relevant court rulings. I welcome the fact that the Commission is currently modernising Standard Contractual Clauses
(SCCs) and reviewing all existing adequacy decisions to ensure that they comply with the court rulings. I wish you all
success in negotiations with the US.

In terms of the UK, it has to be recognised that the UK legal framework is similar to that of the EU, but there are a
number of concerns regarding its implementation, including exceptions in the fields of national security and immigra-
tion, which now also apply to EU citizens, and the absence of court oversight of such data policies. The resolution also
raises concerns over data transfer to third countries without adequacy agreements.

To conclude, while these resolutions will not block the adequacy decisions, they call on the Commission to ensure that,
in line with the EDPB, they should be fully consistent with the Union and case law to ensure that the personal data of
our citizens is protected. The ball is in the Commission’s court, and I hope you act responsibly.

Virginie Joron (ID). - Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, Madame la Secrétaire d’Etat, a quoi servent les
réglements sur la protection des données et les arréts de la Cour de justice européenne, si les GAFAM peuvent continuer
a faire ce qu'ils veulent de nos données personnelles? Sans surprise, les affaires judiciaires les plus importantes concer-
nent Facebook, notoirement connu pour sa conduite a la limite de I'éthique. Le mois dernier, dans un autre cas, il a été
révélé que les données personnelles de plus d'un demi-milliard d'utilisateurs avaient été divulguées. Comme I'a dit M. -
Schrems, les GAFAM font des profits en violant la loi.

Pourtant Facebook et d’autres continuent de collecter des données personnelles et de les stocker en dehors de nos pays,
avec tous les risques que cela comporte. Seulement 4 % des données sont stockées en Europe. Que reste-t-il de la
souveraineté numérique de nos nations, si nous ne pouvons pas protéger les données de nos concitoyens? Tant que
nous resterons dépendants des caprices de ces entreprises rapaces, nous ne pourrons jamais assurer la protection de nos
données. Si nous voulons vraiment mettre fin aux abus de données et reprendre le controle, nous devons investir dans
des solutions alternatives européennes, afin que les données puissent étre stockées ici, en Europe. De plus, en investissant
dans des capacités de traitement et de stockage de données en Europe, nous donnerons un coup de pouce aux entre-
prises francaises et européennes.
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Oui, nous devons reprendre le controle dans le domaine du numérique et mettre fin a la position dominante des
GAFAM, car nous avons perdu trop de temps depuis.

Adam Bielan (ECR). — Mr President, in this Chamber, I think we all agree on the importance of data protection, both as
a fundamental right and as a key enabler for the digital economy. The continuation of EU-UK data flows after 30 June
will depend on the adoption of the adequacy decisions. My group has always supported the use of adequacy decisions as
they provide citizens and businesses with a clear and solid legal basis for the exchange of personal data.

We cannot leave our enterprises without a solution. Indeed, we need to protect the businesses with cross-border data
flows that are crucial for economic development and innovation. That is why my group is calling on the Commission
today to adopt the adequacy decisions in a timely manner in order to avoid any disruptions for European and UK
companies. For this reason, we also do not support the resolution of the Committee on Civil Liberties, Justice and
Home Affairs (LIBE).

Clare Daly (The Left). — Mr President, Ireland’s subservience to multinationals is well known. I've spent half my
political life calling it out. It'’s very problematic, but it's not the problem here, and suggesting that Ireland is the source
of Europe’s privacy ills, as the Schrems resolution does, ignores very real problems.

We have dedicated, well-intentioned staff in regulators all over Europe hobbled by the fact that they're facing off against
hordes of highly paid lawyers in multinationals, with infinite resources, infinite time, infinite wealth and so on. Only
nine Data Protection Authorities (DPAs) say that they have enough resources, and the Commission and the EU has given
them no extra funding.

We have complaints about the delays, but little acknowledgment that the delays have got nothing to do with the Irish
regulator. Big Tech can bury regulators with procedural queries and legal arguments, as they are legally entitled to do,
and, when they get through all of that, they need to get agreement with the other European colleagues on that. The
Twitter case alone took seven months in the European Data Protection Board (EDPB) stage. I'd love it if all the problems
were on Ireland’s door, but it’s not as simple as that. The sooner we get off that bandwagon, the better we'll be able to
deal with our problems.

Sedn Kelly (PPE). — Mr President, the drama, worry, frustration and relief associated with the entire Brexit process has
been replaced with the slow reality of what it means. Beyond the bluster and tabloid outrage, the new reality is starting
to dawn: that deeper cooperation is in our mutual interest and that the UK should remain a close partner of the EU.

Yet, there is no doubt that in an increasingly digitalised world, the future relationship between the EU and the UK
depends on the continued free flow of data. The securing of adequacy for data transfers is crucial to the future prospects
of our economies.

We need to provide legal certainty for businesses and citizens, but also for our own security in order to effectively
combat cross-border crime. I know there are some in this House who hold reservations about the adequacy decisions
proposed by the Commission. Nevertheless, the fact remains that the United Kingdom’s system is the most convergent
to the EU’s of any country in the world.

The rules in the UK and EU are identical in GDPR and the Law Enforcement Directive. The Commission also wisely
introduced a sunset clause, which will allow us to continuously monitor UK law and practices.

So, I call on the United Kingdom Government to maintain its high level of protection of personal data, now and in the
future, and I call on colleagues in this House not to erect unnecessary barriers that will severely impact businesses and
people’s livelihoods.

Paul Tang (S&D). — Voorzitter, dinsdag vierden wij de derde verjaardag van de algemene verordening gegevensbescher-
ming. Een standaard voor de digitale wereld: een feestje waard. En precies twee weken geleden maakte Microsoft bekend
persoonsgegevens van Europese burgers enkel nog in Europa op te slaan. Dit volgt de Schrems Il-uitspraak van het
Europese Hof. Het Hof concludeert terecht dat onze data in de VS niet voldoende beschermd worden. Laat dit een
duidelijk signaal voor de Commissie zijn.

ELL: http://data.curopa.eu/eli/C[2024/5262/oj 13/62


http://data.europa.eu/eli/C/2024/5262/oj

PL Dz.U. C z 27.8.2024

Hoewel het Verenigd Koninkrijk nog maar pas uit de EU is, geldt dat de Britten zich evengoed aan onze Europese
principes moeten houden. Massasurveillance, een toezichthouder die bewust de advertentiesector de hand boven het
hoofd houdt, misbruik van data over migranten, dit alles is niet te aanvaarden. Zolang en als de Commissie de persoon-
lijke data van Europeanen als bruidsschat ziet, stevenen we af op een ongelukkig langeafstandshuwelijk met de Verenigde
Staten en met het Verenigd Koninkrijk.

Tomislav Sokol (PPE). — Postovani predsjedavajudi, povjerenice, kolegice i kolege, s pravom mozemo kazati da je
Europska unija svjetski predvodnik u zastiti osobnih podataka.

Op¢a uredba o zastiti osobnih podataka jam¢i nasim gradanima sigurnost u postupku njihovog tretiranja. Uredba pred-
vida i moguénost prijenosa podataka s tre¢im drzavama temeljem odluke o primjerenosti, $to je tema dana$nje rasprave.
S obzirom na to da je Ujedinjena Kraljevina izlaskom iz Europske unije postala treca drzava, a kako bi se osigurala
sigurna razmjena osobnih podataka, potrebno je da Europska komisija u komitoloskom postupku donese odluku o
primjerenosti.

Taj postupak odlucivanja ne ukljucuje Europski parlament, medutim to ne znaci da bismo mi kao izabrani predstavnici
gradana trebali biti iskljuceni iz ¢itavog postupka. Zato pozdravljam danasnju raspravu i trazimo da Europska komisija
donese ovu odluku te iskoristi sve dostupne mehanizme kako bi osigurala da osobni podaci nasih gradana i u
Ujedinjenoj Kraljevini budu tretirani u skladu s najvi$im standardima pravne zastite.

Ostavstina ¢lanstva Ujedinjene Kraljevine je njezino iskustvo u primjeni europskih pravila o zastiti osobnih podataka.
Medutim, snazno pozivam Europsku komisiju da se ne ustrucava staviti izvan snage ili pak suspendirati odluku o
primjerenosti ako se pokaze da Ujedinjena Kraljevina vi§e ne osigurava primjerenu razinu zastite osobnih podataka
naih gradana.

Tu ne smije biti nikakvih iznimaka ili posebnih propusta. Mi u Europskom parlamentu nastavit ¢emo kontinuirano
nadzirati trendove zastita osobnih podataka u tre¢im drzavama pa tako i Ujedinjenoj Kraljevini.

Katarina Barley (S&D). — Mr President, personal data is the global currency of our times. Gathering as much as
possible makes companies powerful and wealthy. On the other hand, if your personal data is in the hands of someone,
you tend to risk becoming an object, not only of advertisement, but of manipulation. This is why the European Union
takes pride in its achievements made concerning the protection of personal data.

The EU has turned out to be a role model in the world, and we are not willing to allow new loopholes. And we have
plenty of reasons for this. Let me just mention three. The UK grants wide-ranging data protection exemptions in the area
of national security and immigration, which now also apply to EU citizens who wish to stay or settle in the UK. Current
UK legislation allows mass data access without suspicion of a crime and mass data retention, which the ECJ has found to
be incompatible with the rights enshrined in the GDPR; and the UK’s agreements with the US open up the possibility of
EU citizens’ data being shared with the USA. It has been mentioned several times today.

We therefore urge the Commission and the UK authorities to address the issues highlighted in the resolution. No
adequacy decisions should be taken without a clear plan on how to address the problems.

PRZEWODNICTWO: EWA KOPACZ

Wiceprzewodniczgca

Barbara Thaler (PPE). — Frau Prisidentin, sehr geehrter Herr Kommissar, liebe Frau Staatssekretirin, liebe Kolleginnen
und Kollegen! Als Abgeordnete dieses Hauses und als langjahrige Unternehmerin in der IT-Branche bin ich ehrlich gesagt
wenig begeistert tiber die andauernde Nicht-Fisch-Nicht-Fleisch-Situation. Wihrend wir in Europa nach innen die
Einfithrung der Datenschutz-Grundverordnung mit viel Mithe und viel Kraft umgesetzt haben, brachen aufSerhalb der
Europiischen Union die Rechtsgrundlagen weg. Das Safe Harbour-Abkommen wurde gekippt und vor einem Jahr dann
auch noch die Nachfolgeregelung, das Privacy Shield. Ubriggeblieben ist, dass unsere Unternehmen wieder die Risiken auf
sich nehmen miissen und die potenziellen Grauschattierungen auf keine Farbkarte mehr passen. Zugleich weifs auch
jeder Biirger, der selbst — zum Beispiel in einem kleinen Verein — ordnungsgemifl die DSGVO befolgt, dass seine
Aktivititen im Internet, seine personlichen Daten auferhalb Europas von Geheimdiensten und Drittstaaten abgegriffen
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werden konnen. Max Schrems hat das nun zweimal erfolgreich aufgezeigt.

Ich erwarte mir, dass die Kommission bis 2024 nicht nur 82 Gesetzesvorschlidge zur Dekarbonisierung des Verkehrswe-
sens vorlegt, sondern in Bilde auch ein Abkommen, das unseren Unternehmen Rechtssicherheit bietet und die Daten
von unseren Biirgerinnen und Biirgern nach auflen genauso schiitzt wie innerhalb der Européischen Union.

Bettina Vollath (S&D). - Frai Prisidentin! Max Schrems kidmpft seit Jahren fiir Datenschutz. Er selbst kann hier nicht
reden, also bin ich heute als Abgeordnete im besten Sinne sein Sprachrohr, und mit seiner Botschaft identifiziere ich
mich auch zu hundert Prozent.

Zitat Max Schrems: ,Danke an das EP fiir diese wichtige Resolution. Wir sehen, dass die DSVGO zu schwach durchge-
setzt wird. Damit wird riskiert, dass dieser groffe Wurf des europdischen Gesetzgebers in der Praxis nicht gilt. Bei fast
allen grenziiberschreitenden Verfahren haben wir auch nach drei Jahren keine Entscheidung. Behorden weisen Beschwer-
den reihenweise ohne Untersuchung ab. Die Grundrechte der Biirgernnen bestehen damit nur auf dem Papier, nicht aber
in der Realitdt. Daher mochte ich heute betonen, dass Beschwerden von Biirgerlnnen umgehend untersucht und ent-
schieden werden miissen. Am Ende gibt es aber wohl Behorden und Mitgliedstaaten, die einfach ihre Arbeit nicht tun.
Da miissten dann Vertragsverletzungsverfahren greifen. Denn die DSVGO ist auch dank dem Europdischen Parlament
geltendes europdisches Recht, das wir verteidigen miissen und werden.”

Danke, Max Schrems, fiir den Einsatz!

Pablo Arias Echeverria (PPE). — Sefiora presidenta, sefior comisario, sefiora secretaria de Estado, todos conocemos lo
que dice la sentencia Schrems II. No he venido aqui para comentar la actualidad; he venido para compartir tres mensajes
muy claros sobre la importancia de proteger a nuestros ciudadanos y sus datos personales.

Primero, el ciudadano tiene que estar y sentirse protegido. Desde las instituciones, debemos garantizar la proteccion de
sus datos, tanto dentro como fuera de nuestras fronteras.

Segundo, para ello necesitamos transparencia. Tenemos que saber qué, quién y para qué recopila y utiliza nuestros datos,
independientemente de donde los utilicen.

Y tercero, quiero reivindicar que no podemos permitir que, dentro de unos afios, los tribunales vuelvan a decirnos que
los datos de los ciudadanos europeos no estdn suficientemente protegidos, tal y como plantea el RGPD.

Cualquier empresa es bienvenida en la Unién Europea, pero debe cumplir con nuestras normas y nuestro estilo de vida.
Tenemos que reforzar la transparencia sobre el uso de nuestros datos para asegurarnos la confianza de los ciudadanos.
De otro modo, no confiardn en el dmbito digital, y la Unién Europea no avanzard en la carrera digital global adecuada-
mente.

Michiel Hoogeveen (ECR). — Voorzitter, de brexit was een democratische beslissing. Maar voor een groot deel van dit
Parlement is en blijft de brexit een onaanvaardbare realiteit. Vandaag spreken we over de goedkeuring van een regeling
die doorgifte van persoonsgegevens tussen het Verenigd Koninkrijk en de EU mogelijk maakt. Normaal gesproken geen
controversieel onderwerp. De Britten hebben tenslotte zeer hoge standaarden op het gebied van databescherming, vaak
nog strikter dan de EU zelf, maar toch slaagt een aantal van mijn ambtsgenoten erin dit onderwerp te gebruiken om hun
minachting voor het besluit van het VK te botvieren. Kinderachtige schoolpleinpolitiek. Voorzitter, democratie smaakt
soms bitter, maar in een professionele en volwassen omgang met ongewenste uitkomsten toont zich de ware democraat.
Daarin hebben sommigen in het Parlement nog een hoop te leren.

Didier Reynders, Member of the Commission. — Madam President, first of all I want to thank you for this debate and I
also want to answer to the remarks about the fact that UK data protection law allows exemptions to the rights of
individuals, and I will take maybe the example of immigration control.
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In EU law, as in UK law, data protection rights just like many other fundamental rights are not absolute. They can be
balanced against all the objectives of public interest. Article 23 of the GDPR allows EU Member States to introduce
exceptions to the data protection rights if they are necessary and proportionate for important objectives of general
public interest.

It is under that provision that the UK immigration exemption was introduced while the UK was still a Member State.
Effective immigration control is an important objective of general interest. According to UK law, this exemption can be
relied on, on a case-by-case basis, only if at a certain moment in time, the application of certain data protection
provisions can prejudice, the maintenance of effective immigration control.

It is also important to recall that the scope of this exemption is limited to certain rights and obligations. For instance,
the right to rectification is not a right which can be restricted under this exemption. Like any other provision of UK data
protection law, the use of this exemption can be challenged by the concerned individuals before the Data Protection
Authority and courts.

We have not limited our assessment of this exemption to what is written in the law. We have also looked at how it has
been interpreted and applied. Both UK courts and the UK Data Protection Authority confirmed that this exemption is
subject to the strict requirements of necessity and of proportionality, which prevent it to be used in a generalised or
abusive manner. In particular, while the UK was still an EU Member State, the UK High Court assessed whether the
immigration exemption was in line with the requirements of the GDPR and the charter, and it came to the conclusion
that this is the case.

More specifically, the High Court concluded that the exemption can only be invoked in a specific case if otherwise there
would be a very significant and ready chance of prejudice to the public interest at stake in this specific case. This is
clearly a high standard developed by consolidated case law in the UK. It means in particular that a mere impact on
immigration control is not sufficient to rely on the exemption. Moreover, the UK Data Protection Authority has assured
detailed guidance for the use of the immigration exemption, making clear that it cannot be used in a blanket manner
and that it must be carefully considered and the documented in each and every case.

It is difficult to understand why such a provision that has not been changed since the UK left the EU would now need to
be considered as not meeting the test of essential equivalence. The UK authorities have also shared some figures on how
these limitations on the use of this exemption are reflected in practice.

For example, the exemption was never applied in the context of the issuance of so-called settled status to more
than 4 million EU citizens who were residing in the UK before the end of the transition period. When considering all
immigration cases concerning European Economic Area citizens, the cases in which the exception was used in 2020
amount to 2.8 percent of such cases.

That doesn’t mean that the situation can never change. We of course recognise the importance of this issue, that goes to
the very heart of EU citizen rights when they travel to work or reside in the UK. And this is why following EDPB
opinions and exchanges in the Committee on Civil Liberties, Justice and Home Affairs (LIBE Committee), we have
specifically strengthened the monitoring clause of our draft decisions in that respect.

The application of the immigration exemption and its impact on the effective exercise of individual rights in the UK is
expressly identified as one of the areas that we will monitor very closely and an area where a lowering of protection
would lead to launching the suspension or termination or amendment to our schedule.

Madame la Présidente, Mesdames et Messieurs les députés, je crois que nous avons vraiment tenu a vérifier non seule-
ment la situation légale en Grande-Bretagne, mais aussi la maniére dont ces textes sont interprétés et appliqués — je viens
d’en donner un exemple.

Cependant, il ne fait aucun doute que les données personnelles des citoyens européens doivent étre protégées de maniére
adéquate lorsqu'elles sont transférées en dehors de 'Union européenne. L'arrét Schrems II de la Cour européenne de
justice rappelle les défis auxquels nous sommes confrontés pour garantir la protection des droits fondamentaux dans un
monde numérique interconnecté et sans frontiéres, ot un transfert de données peut avoir lieu en un seul clic.
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Les entreprises doivent pouvoir s'appuyer sur des mécanismes de transfert solides, juridiquement stirs et prévisibles. Cest
ce a quoi les entreprises européennes s'attendent a juste titre, car elles sont amenées a transférer des données non
seulement vers le Royaume-Uni ou les Etats-Unis, mais également vers de nombreuses autres destinations dans le
monde, dans le cadre de leurs opérations quotidiennes.

Cest en travaillant avec des partenaires internationaux ayant des approches similaires que I'Union peut étre en mesure de
faconner les regles du jeu au niveau global. Ceci est encore plus important lorsque d'autres acteurs internationaux
avancent un agenda différent, basé sur des valeurs fondamentalement différentes des notres.

En ce qui concerne plus spécifiquement les décisions d’adéquation avec le Royaume-Uni, je pense que notre approche
doit s'inspirer de celle suivie avec succeés par mon ancien collegue, Michel Barnier, lors des négociations relatives au
Brexit: a la fois calme et objective, préparée a tous les scénarios possibles et déterminée a défendre les valeurs et
principes de I'Union avec la plus grande fermeté.

Ana Paula Zacarias, Presidente em exercicio do Conselho. — Senhora Presidente, Senhor Comissdrio, agradeco as detalhadas
informagdes que nos forneceu. Senhoras e Senhores Deputados, as vossas intervencdes de hoje demonstram a conver-
géncia com o Conselho quanto a importincia de haver normas rigorosas de protecdo de dados quando se trata de
transferir dados pessoais dos cidaddos da Unido Europeia para paises ou territorios terceiros.

Por outro lado, mostram também a necessidade de continuar a permitir essas transferéncias, de forma segura, em
especial para os nossos parceiros proximos, como os Estados Unidos ou o Reino Unido.

Tal como referi no inicio, o Conselho ndo faz formalmente parte do processo de decisdo sobre estas decisdes de
adequagdo, mas atribui grande importancia a estes instrumentos que sio uma componente essencial do quadro juridico
que permite o fluxo de dados pessoais de e para os nossos parceiros, mantendo, simultaneamente, um elevado nivel de
protegdo de dados para os nossos cidadios.

No que diz respeito ao Reino Unido, em particular, é essencial sublinhar dois pontos: primeiro, a necessidade de uma
solugdo dentro do prazo previsto pelo acordo de comércio e cooperagio; segundo, a Comissio concluiu que o Reino
Unido manteve a sua protegdo alinhada com as regras da Unido Europeia e que serdo implementadas medidas para fazer
face a eventuais alteragdes do enquadramento legal no Reino Unido. Isto é importante para a salvaguarda dos direitos e
interesses dos cidaddos e das empresas, mantendo um olhar vigilante sobre a implementacio da legislagdo.

Przewodniczgca. - Zamykam debate laczna.
Glosowania nad poprawkami odbeda si¢ dzisiaj, tj. 20 maja 2021 r.

Jesli chodzi o projekty rezolucji w sprawie Data Protection Commissioner przeciwko Facebook Ireland Limited,
Maximillian Schrems (,Schrems II") - Sprawa C-311/18, glosowanie koficowe odbedzie si¢ dzisiaj.

Jesli chodzi o projekty rezolucji w sprawie odpowiedniej ochrony danych osobowych przez Zjednoczone Krélestwo,
odbedzie si¢ ono jutro, tj. 21 maja 2021 r.

9. Réwnouprawnienie, wlgczenie spoleczne i udzial Roméw (debata)

Przewodniczaca. — Kolejnym punktem porzadku dziennego sg o$wiadczenia Rady i Komisji w sprawie réwnoupraw-
nienia, wlgczenia spolecznego i udzialu Roméw (2021/2689(RSP)).

Ana Paula Zacarias, President-in-Office of the Council. — Madam President, I would like to thank honourable Members for
this topic on the agenda.
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The social exclusion of Roma is an injustice that we in the European Union have failed to address with sufficient
determination. It's already a decade since the first EU framework for national integration strategies was put in place
and, sadly, the results so far are disappointing. The figures are striking. As many as 63% of Roma aged
between 20 and 64 have no employment, education or training. The corresponding EU average is 12%.

Allow me also to recall some of the facts cited in the resolution that this Parliament adopted in September last year. In
countries with the largest population of Roma, about 80% of Roma live below the poverty line, one in three lives in a
household without tap water and only half have an indoor flush toilet or a shower. Only one in two Roma children
attend preschool or kindergarten and a mere fifth of Roma women and a quarter of Roma men have completed
secondary education. These figures show that equality is not yet a reality in the EU and that life chances in our Union
are not the same for all.

The situation of Europe’s Roma is the legacy of long-term inequality, lack of opportunities, prejudice, outright racism
and discrimination. Uniquely disadvantaged, the Roma community is trapped in intergenerational poverty and it is time
to break the cycle of disadvantage. Our credibility as a just and fair union is at stake.

The social dimension is one of the three main priorities of the Portuguese Presidency. I firmly believe that social fairness
belongs at the heart of everything the Union does, today more than ever, as we recover from the COVID pandemic and
we grapple with the enormous challenges that the shifts associated with green and digital transitions produce. At a time
of hardship and uncertainty, it is essential that all citizens can count on the European social model and the values that
underpin it: solidarity, convergence and cohesion.

We have all suffered during the crisis, but for many Roma its effects were compounded with pre-existing inequalities, as
your resolution once again usefully reminds us. On the broad principles and values that make our social model there is
broad consensus in Europe. We saw this clearly two weeks ago in Oporto for the Porto Social Summit, a landmark
event, which the European Parliament also strongly supported and contributed to. A vision of a just and inclusive
recovery is now clearly enshrined in the Porto Social Commitment and the Porto Declaration, the essence of a common
vision summed up in three headline targets on employment, training and poverty reduction. This was unanimously
endorsed.

These three targets are crucially relevant for Roma. As we all know, the first ten-year campaign designed at EU level to
improve the lives of Roma, ended last year. The Commission tabled new initiatives in the autumn. The Council wasted
no time in responding. In March this year, the Member States adopted a new Council recommendation that seeks to give
fresh momentum to their policies. The three pillars of the recommendation are echoed in the title of today’s debate:
equality, inclusion and participation.

To date, our efforts have focused largely on education, employment, healthcare and housing. The new framework will
seek to strengthen this approach by increasing the emphasis on three other core objectives: first, fighting and preventing
anti-gypsyism and discrimination; second, reducing poverty and exclusion so as to close the social economic gap; and,
third, promoting active participation through the empowerment and trust of these communities.

The Member States have undertaken to present their new strategic framework to the Commission very soon, preferably
by September this year. Meanwhile the Fundamental Rights Agency has been tasked with carrying out regular surveys
every four years to ensure that we monitor progress objectively. It is true that Member States have the key competence
and the main responsibility for ensuring the well-being of their citizens, including minorities, but the added value of
cooperation, inspiration and mutual learning is real and the Union supports its Member States through relevant funds
and programmes so we need to use them well.

To conclude, let’s remember our ultimate priority: Europe’s people. When we speak of Europe, we speak of a social
Europe that puts the well-being of its citizens first, especially the ones that are left behind and more vulnerable.
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Helena Dalli, Member of the Commission. — Madam President, respect for human dignity and equality are fundamental
values of the EU. However, many Roma across Europe continue to face anti-Gypsism, discrimination and exclusion in
their daily lives. Additionally, the COVID-19 pandemic has hit marginalised Roma communities particularly hard.
Overcrowded households and a lack of access to healthcare, clean water or a regular income are just some of the factors
that have increased their vulnerability to negative health impacts.

Additionally, the mid-term socio-economic impact of the pandemic has put Roma communities at risk of sliding even
further into poverty and social exclusion. We have taken these lessons on board when designing the revised and streng-
thened EU Roma strategic framework for equality, inclusion and participation, which we adopted last October.

With this framework, we have set out a comprehensive three-pillar approach for the next 10 years. We will continue to
work towards improving the inclusion of marginalised Roma communities, with the long-term aim of closing the socio-
economic gap between Roma and non-Roma. At the same time, we are providing a stronger focus to promoting
equality and stepping up the fight against racism, discrimination and expressions of anti-Gypsyism, and we will streng-
then our efforts to promote participation through empowerment, cooperation and trust. We want to create the right
conditions enabling all Roma to realise their full potential and engage in political, social, cultural and economic life.
With the new EU-Roma strategic framework we are reaching out to all Roma regardless of their socio-economic status.

With this approach, we recognise that all Roma can experience discrimination, including those who do not suffer from
economic deprivation. We are also giving a stronger focus to diversity among Roma because we want to ensure that
national Roma strategic frameworks meet the specific needs of the different groups, including women, youth, children,
EU mobile citizens, stateless persons, LGBTIQ persons, all the Roma and those living with disabilities.

We also acknowledge that inclusion is a two-way process. This is why the new strategic framework targets not just
Roma, but society as a whole. In order to make the best possible use of existing tools, we promote the mainstreaming of
Roma inclusion across all relevant policy areas and funding instruments. These range from policy initiatives such as the
European Education Area, the Child Guarantee or the gender equality strategy to funding instruments including the ESF
+, the Recovery and Resilience Facility or the InvestEU Programme. At the same time, the new initiative also includes
targeted measures in order to make sure that the Roma have an effective equal access to rights and services.

Most importantly, we want to ensure that we achieve genuine results over the next 10 years. To be able to measure
progress, we have defined seven objectives linked to the three pillars of equality, inclusion and participation. For each of
these objectives we have defined quantitative targets and indicators that will allow effective monitoring and make the
progress in implementation transparent and easily measurable for all actors.

The Commission will of course also monitor the implementation very closely and report on progress every two years,
based on surveys from the Fundamental Rights Agency, Member States’ implementation reports and coordinated civil
society reporting.

[ thank you very much for your attention and I am now looking forward to a constructive debate.

Peter Polldk, za skupinu PPE. — Pani predsedajtica, na jednej strane som rdd, Ze dnes mdzZeme o tejto téme debatovat. Na
druhej strane som naozaj frustrovany z toho, Ze to skondi tak ako Castokrdt inokedy iba debatou bez rezoldcie.

Minuly rok Eurépska komisia prijala strategicky desatro¢ny rdmec, ktory sa v stiCasnosti ndrodné $tity snazia pretrans-
formovat do ndrodnych stratégii inklizie Romov na najblizsie desatrocie.

Predchddzajicich 10 rokov ukdzalo, Ze neustdle debaty a prdzdne ambicie romskym komunitdm nepomohli.
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Prive teraz, ked ¢lenské stity tvoria vlastné stratégie, sme mohli zdsadnym sposobom dat jasny odkaz, Ze situdcia si
vyzaduje nielen redi, ambicie, ale redlne skutky. Som frustrovany Ze opakovane hovorim, Ze mdme v Eurépe miliony
Rémov bez pitnej vody, bez kanalizdcie, bez vzdelania, bez préce, Zial, aj bez zdujmu politikov tdto situdciu redlne riesit.

Snazil som sa, vidy sa snazif budem, aby tento parlament nielen o tejto téme debatoval, ale aj prijal redlne teda
rezolicie.

Mnohi politici v ¢lenskych krajindch, Zial aj v tomto parlamente, maji plné usta ¢o by chceli teda urobit chudobnym,
pre chudobné rémske deti, no nakoniec sa zachovaji ako farizeji.

To vam naozaj, vaZeni socialisti, alebo vazeni liberdli, zreniu nestdli romske deti za rezoliciu, ktorych tu prijimame
miliény, alebo teda niekolko tisic?

Je ziaduce ocakavat, Ze ambiciézna Eurdpa, ktorej zélezi na zranitelnych, ¢i teda postihnutych [udoch mimo eurépskeho
priestoru, podd pomocnii ruku aj eurdpskym Rémom.

Ak chceme naozaj zmenit stav v rémskych komunitdch musime zacat od seba a prejst od ambicii k skutkom.

Juan Fernando Lépez Aguilar, en nombre del Grupo S&D. — Sefiora presidenta, presidenta en ejercicio del Consejo,
comisaria de Igualdad, este debate sacude nuestras conciencias ante la situaciéon de buena parte de la minorfa étnica y
cultural mds importante, mas relevante, de Europa: la minorfa romani, doce millones de personas que forman parte
integral de nuestra historia comdn.

La Recomendacién del Consejo sobre la igualdad, la inclusion y la participacién de la poblacién gitana, adoptada el
12 de marzo, anima de nuevo a la puesta en marcha de marcos estratégicos nacionales que garanticen la igualdad y el
combate contra la exclusion social y econémica y el riesgo de pobreza que padece buena parte de esta poblacion; que
promuevan su inclusion, y particularmente de las personas mds vulnerables: mujeres, infancia, juventud, personas disca-
pacitadas...; que enfaticen la igualdad de oportunidades en el acceso a la educacién, al aprendizaje permanente, a la
educacion de adultos, al empleo de calidad o a los servicios sanitarios, y, por supuesto, la igualdad de trato en la
vivienda, para que la minoria no sea segregada de manera permanente, y en el acceso a los servicios esenciales.

Pero yo quiero darle importancia también a un mandato vinculante de adopcién de legislacion que comprometa a los
Estados miembros: no solamente recomendaciones, no solamente un marco estratégico, sino una legislacién vinculante.
Este Parlamento incodé en su momento una Directiva de igualdad de trato, y esa legislacién vinculante es la que ha
refrendado el Parlamento Europeo en la Resolucion de septiembre de 2020 que tiene como ponente a un distinguido
miembro de la comunidad romani de este Parlamento Europeo, Romeo Franz. Por tanto, Derecho, legislacién europea en
los Estados miembros y en el Parlamento Europeo.

Anna Jdlia Dondth, a Renew képviselGcsoport nevében. — Elnok Asszony! Az Unié még mindig til messze van. Ezt tapa-
sztalom, amikor nap mint nap jirom a telepiiléseket Magyarorszdgon. Legutoébb Hajddhadhdzdn szembesiiltem ezzel,
ahol a vdros fideszes polgdrmestere, Csifordi Dénes embertelen médon, EU-s pénzt felhaszndlva, rdaddsul felzdrkdzta-
tasra szant EU-s pénzt felhaszndlva, lakoltatna ki tizenkét roma csalddot szocidlis bérlakdsokbdl. Az Eurdpai Unié id6rdl
iddre Gjabb és Gjabb romastratégidt, illetve ajinldsokat fogad el azzal a céllal, hogy javitsa, javitsuk az eurbpai, igy a
magyarorszagi ciganysdg helyzetét.

De vajon mit ér példdul a tavaly elfogadott eurdpai roma keretstratégia, amikor tagdllami korményok és ellenérdekelt
helyi vezet6k konnyedén szabotdljak a céljainkat. Ebben a vitdban nem az a fontos, hogy milyen hatdskore van az
EU-nak, a tagallamoknak, vagy a helyi onkormanyzatoknak, hanem az, hogy mi torténik példaul az emlitett tizenkét
roma csaldddal. Ha sikeriil is megakadalyoznunk a kilakoltatdst, és azt, hogy a bajba jutottaknak szant eurépai forrdsokat
a raszorulok érdekeivel ellentétesen haszndljak fel, felmeriil a kérdés, hany Hajddhadhdza, és hiny Csdfordi Dénes létezik
még Eurépdban, amirl nem is tudunk.

20/62 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/5262/0j


http://data.europa.eu/eli/C/2024/5262/oj

Dz.U. C z 27.8.2024 PL

Az Uni6 addig messze lesz az emberektdl, amig az dltalunk meghatdrozott emberséges és igazsdgos célokat nem ontjitk
a tagallamokban kotelez§ jogi formdba. Messze lesz, amig a kormdnyzati végrehajtdst az unids intézmények alig ellend-
rzik, teret engedve ezzel annak, hogy a kohézi6s pénzekbdl a kiilonbségek nemhogy csokkennek, de még nének is. Ezen
kell véltoztatnunk, hogy ne kelljen roma csalddoknak attdl rettegni, hogy a nekik szdnt eurdpai pénzekbdl lakoltatjak ki
Sket.

Mara Bizzotto, a nome del gruppo ID. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, basta soldi ai rom, basta buttare i soldi dei
nostri cittadini per rom e sinti. Dal 2014 al 2020 I'Europa ha speso oltre 21 miliardi di euro in programmi per
l'integrazione dei rom: una montagna di soldi sprecati per nulla in Italia.

L'integrazione dei rom sta praticamente a zero, perché sono loro che non vogliono integrarsi! Se non mi credete, venite
in Italia a vedere come i rom non si sono integrati. Chiedete ai sindaci, ai carabinieri, alla polizia, ai cittadini che hanno
la sfortuna di vivere vicino ai campi rom. Guardate le televisioni, leggete i giornali e ogni giorno troverete valanghe di
notizie sui problemi causati dai nomadi.

E non permettetevi di dire che siamo razzisti, perché noi non lo siamo: stiamo dicendo soltanto cose vere e documen-
tate, che accadono ogni giorno.

Cari burocrati europei: basta con questa follial I miliardi che volete regalare ai rom vanno dati ai nostri cittadini, ai
nostri disoccupati, alle famiglie italiane in difficolta. Noi abbiamo il dovere di aiutare le imprese e i lavoratori italiani
travolti dall'emergenza COVID e non i rom, tanto cari ai falsi buonisti della sinistra italiana ed europea.

Romeo Franz, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, in the last ten years, we have experienced the
approach of soft policies and things have not changed for my Romani people. The Commission presents a new frame-
work for the next ten years with almost the same content, but under a new title and supported by a Council recom-
mendation. However, this will produce no significant change and the EU is losing credibility on the topic because of this
continuous superficial approach.

Let me show you what value your recommendation has for whom, and we have a responsibility. This is a picture from
ten years ago of Tinca, a marginalised Romani community in Romania, with children waiting, as you can see, for some
food to keep them alive. This is another picture of the same Tinca as it is now. The situation is worse than ten years ago
and the children are even bitten by rats in the middle of the night. This is the case for a million souls in Europe. These
are European Romani citizens, but they are forgotten and not saved by this recommendation. Is their pain making you
happy? Is this what you still want to see after another ten years of soft policies and recommendations? Really? Hey, this
is an emergency, not a game.

The EU has already played a game with the lives of these kids. Please take it seriously and put an end to this senseless
practice and soft policies. If you want to convince yourself, look at the evaluation of the Commission on the last
framework. Even this is saying that the approach is not efficient. Make a law, exactly as the resolution of September
2020 of the European Parliament is calling on the Commission. This is the solution and this will make the EU credible.

Commissioner Dalli, please accept my deepest gratitude for all the support that you have given and shown to me and
for my people until now. However, I look into your eyes and I'm telling you that you are a major source of hope for my
people. You are my hope for making a Romani law real. This is the solution, not the soft policies. We are ready — I am
ready — to support you even more to make change happen. So I am asking you: are you ready and willing to makes the
law possible or are we going to play the same game for another ten years?

(Applause)

Joachim Stanistaw Brudzifiski (ECR). — Pani Przewodniczaca! Szanowni Panstwo! Ludno$¢ romska jest najwigksza
mniejszoscia etniczng w Europie. Szacuje sig, ze sposréd 10-12 milionéw Roméw mieszkajagcych w  Europie
okolo 6 milionéw to obywatele lub prezydencji Unii Europejskiej. Romowie wcigz pozostaja grupa zmarginalizowana.
Przyczyn tego zjawiska jest wiele, ale jednym z podstawowych jest niewatpliwie bariera wewngtrz-kulturowa. W Polsce
Romowie zamieszkuja od przeszlo 700 lat . Mniejszo$¢ ta liczy okolo 20-25 tysiecy oséb. Méj kraj od wielu lat prowa-
dzi dzialania majgce na celu wdrazanie strategii integracji Roméw.
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Jako byly minister spraw wewnetrznych w rzadzie Rzeczypospolitej Polskiej odpowiedzialny za mniejszo$ci narodowe i
etniczne z dumg moge powiedzie, ze Polska o dekade wyprzedzila Komisje Europejska, gdyz juz w 2001 roku wdro-
zyliSmy program stabilnego finansowania i dzialan na rzecz integracji tej mniejszosci. Obecnie wdrazany jest w Polsce
kolejny wieloletni program integracji Roméw na lata 2021-2030, obejmujacy w szczegdlnosci edukacje, ochrong zdro-
wia, kulture, bezpieczeristwo, promowanie wiedzy i edukacje obywatelskg skierowang do Roméw. Nie ma jednak wat-
pliwosci, Ze zaden z tych programéw nie wypelni w calosci postulatu pelnej integracji tej grupy. Dlaczego? By¢ moze
pytanie tkwi po stronie samej mniejszo$ci romskiej.

Clare Daly, on behalf of The Left Group. — Madam President, I have to say I'm really sick of listening to talk about traveller
and Roma inequality and exclusion and nothing changing, and my own country Ireland is an example of that. We are
waiting for more than 10 years for a traveller health action policy and there still isn’t one, despite the fact that traveller
men have a life expectancy of 66 years — 15 years younger than their peers.

We have a Roma national and traveller national inclusion strategy, no clear implementation plan, no significant resour-
ces. We have a traveller education strategy — no sign of it happening. No action on housing — 15% of travellers
homeless, many more in unsuitable accommodation and nothing is done.

But let’s be honest about it. Racism is at the heart of the problem. It is one of the reasons why nothing is being done.
And unless we tackle this, take action and invest resources then nothing will change.

Miroslav Radacovsky (NI). — Pani predsedajiica, integricia Rémov do spolo¢nosti bude tspesnd len vtedy, pokial sa na
nej budd podielat aj samotni Rémovia.

Nestadi len vzdeldvanie Rémov, pripadne finanénd pomoc. Rémovia musia citit, Ze si rovnocennymi ob¢anmi Unie,
rovnopravinymi ob¢anmi toho ktorého ¢lenského Statu, bez akéhokolvek skrytého ndznaku rasizmu, xenofdbie, ¢o Zial-
bohu stéle existuje.

Clovek je len jeden. Koza je len obal. Len ¢lovek v dostojnom postaveni moze byt prinosom pri rieseni problémov.
Rémovia nie st Cigdni. Rémovia nie st cigojner, Rémovia nie st gitan, ani gypsies.
Sa ndrod, ndrodnostnd mensina, a maju jediné historické pomenovanie Rém, staré 3000 rokov.

Eur6pska komisia sa musi dorazne zasadit za to, aby v kazdom §tdte toto pomenovanie bolo ako historické pomenova-
nie kodifikované. Iné pomenovanie pre vicsinu Rémov je hanlivé, netctivé. Urdza ich to a vylucuje zo spolo¢nosti.

A pokial sa budi citit byt vyliceni zo spolo¢nosti, nebudii mat snahu podielat sa na zlepSeni svojho postavenia.

Lorant Vincze (PPE). - Madam President, this is a debate we should not have. The national Roma strategies should
already have been adopted. Roma inclusion, equality and participation should already mean funding, programmes and
some results. This is not yet the case unfortunately.

We learn from the shortcomings of the previous year Roma framework that delivering results for the Roma is largely
dependent on the political will in the Member States. The reason the previous strategy had failed was not its content, but
the lack of support from some Member States. The European Union must provide the necessary push, structure and
coordination for Member States so that we can move away from the institutional and political inaction.

I agree with colleagues. We need more than the debate. We need more than a resolution even. A proper Roma legislative
framework would be needed, that in the future would create certainty, predictability and career goals on this matter.

Roma integration strategies should not be conceived as isolated documents. The national Roma strategies are not inde-
pendent from the national EU financing programmes, from the recovery plan or those from the Next Generation EU.
On the contrary, country-specific recommendations and on the situation of Roma should be an integral part of the
relevant horizontal, central and local policies.
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Roma inclusion must make it to the top of national, social and economic agendas. I invite the Commission and the
Council to act in this direction.

Evin Incir (S&D). — Madam President, Member States are supposed to submit their national Roma strategies by
September this year. It is important to reflect already.

Let me give you an example of what is happening in one of our Member States, Hungary, a country with a significant
number of marginalised Roma population in Europe. An only draft national strategy, seen by a civil society organisation
that we in the Anti-Racism and Diversity Intergroup talked with, is not reflecting recommendations from the new EU
framework. For example, the draft doesn’t even mention anti-Gypsyism or discrimination or racism. There is no real
consultation even with the independent Roma and pro-Roma organisations. No Roma is participating in the implemen-
tation in, for example, the Hungarian flagship programme ‘300 villages’. There is no transparent use of EU funds.

To conclude, it is high time we ensure that the financial support aimed at supporting the Roma communities goes to
the communities, and is not being misused by some Member States for other purposes.

Dragos Pislaru (Renew). — Doamni presedintd, doamnd comisard Dalli, doamnd secretard de stat Zacarias, originea
etnicd std la baza celei mai raspandite forme de discriminare in Uniunea Europeand.

Comunitdtile de romi sunt cele mai expuse la prejudecti si intolerante. Copiii din aceste comunitdti sunt parte a unui
ciclu al dezavantajelor transmise din generatie in generatie, trdind in sdricie, excluziune sociald si discriminare.

Suntem foarte aproape si avem o garantie europeand pentru copii, instrument care vine sd combatd sirdcia in randul
copiilor din aceste familii defavorizate. Pentru a-si atinge scopul — asa cum Presedintia portughezd a ajutat — Garantia
trebuie sd ajute §i sd ofere tuturor copiilor acces la servicii esentiale: la educatie, la asistentd medicald, la nutritie sina-
toasd, la locuire adecvati.

Recomandarile Consiliului si noul cadru strategic pentru egalitatea, incluziunea si participarea romilor sunt binevenite,
insd trebuie si fim mai ambitiosi, si avem obiective obligatorii si masurabile, sustinute de o legislatie europeand care si
ghideze incluziunea sociald, participarea in comunitate si combaterea discrimindrii romilor.

Joachim Kuhs (ID). — Frau Prisidentin, Frau Ministerin, Frau Kommissarin, werte Kollegen! Roma und Sinti haben mich
mein Leben lang begleitet. Seit rund dreifig Jahren bin ich mit gemeinniitziger Arbeit fiir Kinder in Ruménien engagiert.
Besonders erinnere ich mich an die zehn Roma-Familien auf dem Millberg von Arad. Unser Hilfsverein wollte fiir sie
Wohnungen bauen. Leider scheiterte dies an der Stadtverwaltung. Zuletzt war ich im Rahmen der Donauraumstrategie
mit der Forderung und Integration von Roma in den Donauldndern verbunden.

Leider erinnere ich mich auch an die vielen insbesondere jungen Roma, die in unseren Stidten als Bettler unterwegs sind
und deren Anblick mir immer einen Stich ins Herz gibt. Oft begegnete ich den gleichen Kindern in den Fuigingerzonen
in Freiburg, in Frankfurt, in Mannheim, in Stuttgart, und wenn mich der Eindruck nicht tduscht, habe ich sie auch hier
schon in Briissel gesehen. Diese Kinder gehoren aber in die Schule. Sie erbetteln Geld fur ihre Clans, die sich dann
prichtige Hauser in Ungarn und Rumdénien bauen. Diese Paldste habe ich mit eigenen Augen gesehen.

Was konnen wir tun? Zuerst verdienen diese Menschen unseren Respekt, nicht unser Mitleid. Sie brauchen Chancen-
gleichheit, nicht unser Geld. Und die Roma miissen auch bereit sein, sich in die europdische Gesellschaft zu integrieren —
wenn sie das nicht wollen, dann niitzt alles nichts. Dann nur kénnen wir es schaffen, die Roma zur gleichberechtigten
Teilhabe in allen Bereichen zu ertiichtigen. Es gibt viel zu tun, packen wir es an!

Sylwia Spurek (Verts/ALE). — Pani Przewodniczgca! Romowie i Romki to najbardziej liczna mniejszo$¢ etniczna w
Unii Europejskiej. Sg mieszkancami i mieszkankami Unii, a jednak w wielu pafistwach czlonkowskich wcigz odmawia
im si¢ fundamentalnych praw.
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W Polsce przez dekady kolejne rzady nie zauwazaly spoleczno$ci romskiej, wolaly nie widzie¢ wykluczenia, dyskrymi-
nacji, warunkéw, w jakich zyli i wcigz zyja. Tak bylo latwiej, niz rozwigzywal problemy. Te lata zaniedban uwypuklita
pandemia, wiele dzieci romskich pozostalo bez dostepu do edukacji. Zagrazajace zdrowiu warunki bytowe na osiedlach
romskich, np. brak biezacej wody, teraz staly si¢ zagrozeniem dla zycia.

Szczegdlnie trudna jest sytuacja kobiet. Romnia, czyli w jezyku romani Romki, doswiadczaja dyskryminacji krzyzowe;j,
mierza si¢ z utrudnionym dostgpem do edukacji, ochrony zdrowia i zatrudnienia, z wykluczeniem w ramach swojej
spotecznosci lub ze wzgledu na bycie jej czescig. Dotyka je przemoc, takze ta motywowana uprzedzeniami rasowymi.

Najnowsza strategia ramowa Komisji Europejskiej na rzecz réwnego traktowania Roméw i Romek zawiera konkretne
cele, tylko czy Komisja znowu nie poprzestanie na pigknych stowach i pustych obietnicach.

Anren Ixamb6asku (ECR). — Tocnoxo mpefcenaten, KOJery, MOIXONT B MO TO3M BBIPOC € TOTANHO M HABIHO COBPKaH.
ToBopure 3a mpasa, mpasa, mpasa u mpasa. UymecHo! Camo ue mpaBata HABCSKBIE 1M BUHATY TPsIOBA Ja XOMST ChC 3aIBIIKEHMS.
3aIIb/IKEHNETO I Ce YUNLI, 3aXBIKEHMETo Aa paboTHLL, 3aIbIKEHMETO 1 CU ThPCULI paboTa, 3aIBIKEHUETO 1a He M3BbpLIBALL
TMpeCThINeHNs, 1a He oOupa, ga He orpaGBail Bb3PacTHM XOPa, 3aTBIKCHMETO [1d HE HACHINIBALI CAMOTHY Bb3PACTHU KEHMU.
Koraro mmai Te3n 3amb/IKeHMs, TH MMail i npasata, pasbupa ce. OGaue Bue HempekbcHAaTo akKUEHTHMpaTe BbPXY HOpyrara TeMma.
VI3nsixre MUIIMOHM, MUIMAPIM OT TIApyTe Ha eBPOIEHCKMTE JAHBKOIIIATIV B PhUMUKMTE HA KPAyIMBY QOHAALMM U OPTaHM3ALIMM,
kouto 3a 10, 15, 20 romuHu, nekamy u Ipoune LIypOTHH, He HAmpaByxa abCOMIOTHO HMIIO. [Ja BM KaXa Ny KAKBB € Pe3yNTaThT
ot Ta3u pabora. Ille Bu xaxa. Camo mpemy msa mHu B bwnrapus, Hosa 3aropa, xurenure Ha Maxanara B Hoa 3aropa HamanHaxa
Brak. Crpsixa ro M ro MOTpOLIMXa C KaMbHM 3a 3abaBieHye. Brak, Ge korery, Bax, 3a 3a0asrenve. Byoxmamm cre Bnax, Ham? U
KaMBK BEpOSATHO CTe BMXIAnmu. Bce emHo Tasy ciyuka s e omucan Kapnm Mait wnu Maitn Puiin, HO yBu TOBa € pe3ynTaThT OT
Bamara pabora 20-30 rommuy, B 21-Bu Bek. Cpamora, yBaxaemn! BpeMe e ma cu oTBOpuTe OumTe, Ha CM M3BAamuTe I7aBaTa OT
3eMsiTa U [a BUOMTE NpOONeMa TaKbB, KaKbBTO €. HsiMa MHTerpaums, KOSTO He € IOXeNaHa M He MOXe Ha Oble MOXKeTaHa.
3agbIKeHusATa npeau npasaral

Eugenia Rodriguez Palop (The Left). — Sefiora presidenta, frente al crecimiento de las politicas antigitanas y el racismo
de la extrema derecha, es esencial la voluntad politica y el compromiso democratico. La extrema derecha no solo odia al
extranjero, odia al diferente, aunque no sea fordneo. Quieren imponer una Europa homogénea a su imagen y semejanza:
pretenden ser el perfecto modelo europeo y no son mds que una monstruosidad a la que nadie quiere parecerse.

En Europa, hay un antigitanismo estructural y otro instigado por el supremacismo de ciertas formaciones politicas y sus
tentdculos: el resultado es que tenemos gitanos europeos, desde hace siglos, que siguen condenados a la pobreza, la falta
de recursos y la criminalizaci6n.

Frente a este discurso psicopata, tenemos que defender la universalidad de los derechos y acabar con el apartheid de la
poblacién gitana: hay que articular politicas publicas con la participacion activa de sus destinatarios, evitando el pater-
nalismo y el clientelismo, politicas mds transversales e interseccionales a las que hay que dotar de fondos.

Pedimos un compromiso serio para acabar con el supremacismo blanco y el racismo en Europa, liderado por la extrema
derecha.

Przewodniczaca. — (zwracajgc si¢ do posta Romea Franza) Informuje Pana Posta, ze jesli jest to wniosek formalny, to

wnioski formalne sklada si¢ godzing przed rozpoczeciem sesji. Jesli jest to wniosek formalny, powinien byl Pan go
zglosi¢ godzing przed rozpoczeciem sesji: takie s3 obowigzujace teraz reguly.

Delara Burkhardt (S&D). — Frau Prisidentin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Die Pandemie trifft uns alle, aber sie trifft
uns eben nicht alle gleich. Hunderttausend Roma standen in den letzten Wochen und Monaten unter extremem Druck
und noch groeren Risiken. Es kam in mehreren europdischen Lindern zu rassistischen Ubergriffen, unverhaltnisma-
Rigen Mafnahmen, wie beispielsweise der kompletten Abriegelung einiger Stadtteile oder Dérfer, in denen iiberwiegend
Roma leben.

Warum der fehlende Zugang zu sauberem Wasser, Essen, medizinischer Vorsorge mitten in einer Pandemie fatal ist,
muss ich hier — glaube ich — nicht erkldren. Aber auch vor der Pandemie war der Handlungsdruck schon grof. Viele
Roma erfahren strukturellen Rassismus, werden tagtdglich im Beruf, in der Ausbildung, auf dem Wohnungsmarkt und
nicht zuletzt im Gesundheitssystem diskriminiert. Roma in ganz Europa haben ein Recht auf Gesundheit, Bildung und
politische Teilhabe. Es braucht endlich rechtlich verbindliche Konsequenzen, wenn Mitgliedstaaten Ziele nicht umsetzen.
Die Kommission muss hier in der Strategie nachlegen. Antiziganismus hat keinen Platz in Europa!
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Maite Pagazaurtundiia (Renew). — Sefiora presidenta, yo creo que el discurso del sefior Dzhambazki hay que anali-
zarlo, porque es un ejemplo claro de lo que puede ser la creacion de retéricas intolerantes, de retdricas de creacion del
odio. Y cuando las retéricas del odio se transmiten desde los lugares publicos, tienen muchisimo mds efecto y mucho
mds pernicioso.

Hay una cosa que estd clara: todos los seres humanos son y tienen la misma dignidad y no deben ser estigmatizados al
nacer. Y el sefior Dzhambazki lo que ha hecho es generalizar y estigmatizar a todo un colectivo por hechos supuesta-
mente realizados, en su opinién, por todos los componentes de ese colectivo.

Esta es la primera gran cuestion: crear enemigos.

Y, vamos a ver: hay un circulo vicioso de las condiciones desfavorables y los estereotipos y la discriminacién y los
prejuicios, que lastran a personas generacion tras generacién. Usted, sefior Dzhambazki, en un nifio, no ve un nifio: ve
un enemigo.

Y tenemos que romper con esto. Esta es la cuestion fundamental: hay que romper con esto.

Cada ser humano tiene su dignidad; y si hay una persona que es delincuente, sea romani o sea no romani, pues la
Justicia tendrd que determinarlo. Usted estd categorizdndolos a todos como delincuentes y esto es lo primero que en este
Parlamento no podemos permitir.

Maria Grapini (S&D). - Doamnd presedintd, stimati colegi, astizi dezbatem un lucru pe care l-am mai dezbitut. Ce
concluzie putem sd tragem? Ca discriminarea romilor, ci lipsa de incluziune a lor, de fapt, doar se dezbate, dar nu avem
mdsuri concrete care si duci la o finalitate.

S-a vorbit de banii cheltuiti — imi pare rdu cd trebuie si spun — dar s3 stiti ¢d banii nu au ajuns de multe ori la romi, au
ajuns la anumite asociatii care i-au luat. Nu ati stabilit, doamna comisar, si trebuie s stabilim niste indicatori de perfor-
mantd. Ce fac cu acei bani? Au un rezultat de integrare a romilor? Si, cu tot respectul, cred cd sunt multi cetdteni
discriminati.

Se vorbea aici cd romii si copiii nu au apd caldi. S3 stiti cd sunt multi alti copii sdraci care nu au apa caldd. Eu cred ci
Europa are nevoie de umanitate, de umanism, de solidaritate si acest lucru trebuie si-l facem nu prin vorbe, ci prin fapte
si statele trebuie si fie solidare, si-si asume. Am vizut de nenumdrate ori romi imbarcati in avioane si trimisi in altd
parte. De ce?

Avem o piatd unicd si ei sunt cetdteni europeni. Toti sunt cetdteni europeni din toate cele 27 de state, indiferent de etnie,
si trebuie sd-i respectdm. Oamenii trebuie s trdiascd in demnitate, altfel facem de formd niste declaratii care n-au niciun
impact asupra cetdtenilor.

Livia Jardka (NI). — Elnok Asszony! Nagyon koszonom a mai megszolaldsokat, és a kritikdk teljesen jogosak voltak az
Eurbpai Bizottsdg és a Tandcs felé is. Az Eurdpai Parlament 2010-ben javasolta azokat a dontéseket, amik most végre
Portéban megsziilettek. A tagllamoknak, Magyarorszdgot kovetve, a szeptemberben beadandé Recovery Fund-os pro-
gramokndl a romdkat el8térbe kell helyezni. A diszkrimindcié megsziintetése csak munkahellyel és oktatdssal torténhet
meg.

Eurdpa legnagyobb vesztesei a Covid-jarvinynak mondhatjuk azt, hogy a szegények, és az ezt kovetd idészakban nagyon
fontos gazdasdgi lépésekre van ahhoz sziikség, hogy az eurdpai romdknak ne csak a diszkrimindcidjuk sztinjon meg,
hanem az integracidjuk, a gazdasdgi bekapcsoldsuk az eurdpai tdrsadalomba végre megtorténhessék. Az eurdpai romdk
tobb mint 800 éve tagjai az eurdpai tirsadalomnak, a gazdasagi integraci6jukhoz és kultirdjukhoz hozzdjarultak. Ennek
mértékében kérem az Eurépai Tandcsot és az Eurdpai Bizottsdgot, hogy jobb szakmai javaslatokkal tdimogassdk a tagdl-
lamokat a romdk integracidjaban.

Przewodniczgca. — Zwracam si¢ do wszystkich obecnych na sali, szczegélnie tych Pafistwa, ktérzy chcieli zabraé glos.
Informuje Panstwa, ze w zwigzku z naszym procedowaniem w okresie pandemii nie mogg Panstwo reagowac i zabieraé
glosu ani skfada¢ wnioskéow formalnych. Powinno si¢ to odby¢ na godzing przed rozpoczgciem posiedzenia, ale oczy-
wiscie rozumiem Panstwa emocje, w zwigzku z czym przekaze te informacje przewodniczacemu Parlamentu, bo tylko
on moze zmieni¢ forme procedowania w okresie pandemii.
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Helena Dalli, Member of the Commission. — Madam President, I sincerely thank honourable Members for this important
debate, and I don’t use the word ‘important’ loosely here because we are speaking about the realities of millions of
Europeans. So thanks again for your contributions here.

In order to ensure the best possible implementation of the EU Roma strategic framework and make real progress
towards Roma equality and inclusion at all levels of governance, we need to work together. The EU needs to join forces
with Member States’ regional and local authorities to achieve sustainable progress, and we must also involve all stake-
holders in a spirit of genuine partnership. Above all, we must continue to reach out to Roma people themselves and
create the right conditions, allowing them to engage fully in all stages of the policy process as well as in social, cultural
and economic life.

It is good that Member States have demonstrated their commitment to address the challenges faced by Roma commu-
nities by taking on board our proposal and adopting the Council recommendation on Roma equality, inclusion and
participation unanimously last March. This recommendation provides stronger guidance to Member States and sets out
concrete measures that they should adopt in order to achieve equality, inclusion and participation of Roma. In addition
to addressing the sectoral policy areas of education, employment, health and housing, which remain relevant, the
recommendation covers measures focusing on equality and non-discrimination, stronger partnership and institutional
capacity, better use of funds and reinforced monitoring. So, as a next step, Member States are now defining their
national measures. They should submit their Roma strategic frameworks by September and report on implementation
every two years.

[ underline once more that we have taken to heart the lessons learned from our past experience and designed a
comprehensive strategic framework to foster Roma equality, inclusion and participation. I am personally convinced
that, by genuine commitment and unity on this issue, we can make this initiative a success. I therefore call on all of
us — all of us — to contribute and help make a real difference for Roma people in Europe.

Ana Paula Zacarias, Presidente em exercicio do Conselho. — Senhora Presidente, Senhora Comisséria, Senhoras e Senhores
Deputados, fica claro neste debate que as popula¢des ciganas sio as populagdes mais vulnerdveis e discriminadas no
nosso espago comum e que temos que fazer mais para reverter esta situagdo.

A recente recomendacio do Conselho, adotada ji durante a Presidéncia portuguesa, aposta na complementaridade das
politicas europeias nacionais e locais, como referiu a Senhora Comissaria, no combate a este processo secular de exclu-
sdo social e de discriminagdo da maioria das populages europeias de origem cigana.

A recomendagio oferece orientagdes para o desenho, a implementacdo e a monitorizagdo de uma nova geragdo de
estratégias nacionais que promovam a efetiva inclusio destas popula¢des, como consagrado nos Tratados, nos principios
do Pilar Europeu dos Direitos Sociais e no seu novo plano de agdo.

Mas integracdo ndo significa perda de identidade. Integracdo é poder ser diferente, mas usufruir dos mesmos direitos, das
mesmas oportunidades, da mesma dignidade e, neste sentido, foi muito importante e muito inspirador para mim a
conferéncia que acabdmos de organizar em Portugal, a nivel europeu, chamada Working Together for Roma Rights, na
qual tivemos o prazer de ouvir organiza¢des da sociedade civil, académicos, politicos, incluindo membros deste
Parlamento.

Temos, alids, mantido um contacto bastante estreito com os deputados membros do Intergrupo ARDI, ao longo da
nossa Presidéncia, em diversos contextos, procurando valorizar o seu contributo na defesa da diversidade, na ndo discri-
minacgio e na promogio de uma verdadeira inclusdo social das comunidades ciganas.

Nessa conferéncia, ouvimos também distintos quadros da comunidade cigana, incluindo estudantes e académicos, que
estdo na vanguarda dessa luta pela igualdade, pela participagdo, pela inclusdo, pela participagdo civica. Eles sdo a voz de
uma comunidade que a Histéria tem maltratado e marginalizado, mas sdo também o rosto de um enorme potencial de
construcdo de uma sociedade europeia inclusiva, plural, desenvolvida, que rejeita o anticiganismo.
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As populagdes ciganas da Europa ndo sdo estrangeiras, sio europeias. Tém as mesmas aspira¢des e 0 mesmo potencial
que todos nds. Cabe-nos assegurar que elas possam ajudar a definir as politicas que lhes dizem respeito, impulsionar a
economia, melhorar a sociedade europeia no seu conjunto, aumentando a sua representagdo nos processos de decisdo,
incluindo a nivel politico, mas s6 assim, sem diivida, s6 assim poderemos avancar e ter resultados concretos, como foi
dito na Cimeira do Porto.

Przewodniczaca. — Zamykam debate.
Oswiadczenia pisemne (art. 171)

Ioan-Rares Bogdan (PPE), in scris. — Romii sunt cea mai numeroasd comunitate etnicd din Europa. Se estimeazd ci pe
continentul nostru triiesc 10-12 milioane de romi, dintre care aproximativ 6 milioane sunt cetiteni sau rezidenti ai UE.
in ciuda numeroaselor actiuni intreprinse in sensul combaterii discrimindrii, multi reprezentanti ai acestei comunititi
sunt incd victime ale prejudecatilor si excluziunii sociale. Cifrele indicd faptul cd un procent semnificativ dintre romi
trdiesc sub pragul sirdciei, multe gospodairii sunt fird apd sau nu au toaletd interioard sau un dus.

Trebuie sd ne concentrdm toate eforturile pentru a duce la indeplinire trei tinte extrem de importante: ocuparea fortei de
muncd, formarea profesionald si reducerea sardciei in rdndul comunitatii rome. Cand ne gandim la Europa, ne gindim la
o Europd care pune accent pe bunistarea cetitenilor sdi in primul rdnd. UE are datoria sd isi protejeze minoritatile
impotriva rasismului si discrimindrii si de aceea sustin orice demers in care cetdtenii romi si comunitdtile de romi pot
avea sanse egale in toate sferele vietii, pot beneficia de incluziune socioeconomicd si pot participa in mod egal in
societate.

10. Debata na temat przypadkéw naruszania praw czlowieka, zasad demokracji i pafistwa
prawa (debata)

10.1. Jeicy wojenni pojmani w czasie ostatniego konfliktu miedzy Armenia
i Azerbejdzanem

Przewodniczgca. — Kolejnym punktem porzadku dziennego jest debata nad szeScioma projektami rezolucji w sprawie
jeficow wojennych pojmanych w czasie ostatniego konfliktu miedzy Armenia i Azerbejdzanem (2021/2693(RSP)) ().

Andrey Kovatchev, author. - Madam President, the main aim of this urgency is to strongly demand an immediate and
unconditional release of all Armenian prisoners — military and civilian — detained during and after the most recent war
from last year between Azerbaijan and Armenia. Baku has to refrain from any arbitrary detentions in the future and to
fully implement the Tripartite Ceasefire Statement, which foresees an exchange of prisoners of war, hostages and all
other detainees, as well as the remains of fatalities.

Despite the various definitions Azerbaijan uses for these people — calling them criminals or terrorists — they are all
protected by the Geneva Conventions and international humanitarian law and should be returned to their families.
Azerbaijan should assist the European Court of Human Rights by providing it with reliable information on the detainees
and their well-being. It should refrain from any mistreatment or humiliation of these people. Independent and effective
investigations have to be carried out of all credible allegations of grave breaches of the Geneva Conventions and other
violations of international law and war crimes.

Baku should also close down the so-called ‘Trophy Park’, which exhibits degrading and dehumanising wax figures of
Armenian soldiers, and which further intensifies long-lasting hostilities and undermines the trust between the two
countries.

I would like to make reminder that the European Parliament has always tried to be as objective as possible. If we had
reliable information that there were currently any Azerbaijani citizens in Armenian custody, we would be demanding
the same things from Yerevan: immediate and unconditional release. Every human life is precious and has to be preser-
ved.
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Very soon this House will discuss the country reports on Armenia and Azerbaijan. We are going to evaluate if our
demands of today have been fulfilled and then, accordingly, the texts of the future reports will be adopted.

Isabel Santos, Autora. — Senhora Presidente, o conflito entre a Arménia e o Azerbaijio transformou a relagio entre estes
dois paises desde 1988 e continua a causar sofrimento as populagdes. Na sequéncia da escalada do conflito no final do
ano passado, que causou a morte a mais de cinco mil soldados em apenas 44 dias e um niimero incontdvel de pessoas
que ficaram feridas ou tiveram de se deslocar dos seus locais de habitagdo, muitos outros foram tomados como prisio-
neiros de guerra e é sobre esta questdo que esta resolucdo de urgéncia se pronuncia.

Na declaracgio tripartida de cessar-fogo entre os paises, acordaram em realizar trocas de prisioneiros de guerra, reféns e
outros detidos, bem como os restos mortais das vitimas, segundo um principio de todos por todos. E, por isso, inacei-
tavel que até hoje alguns prisioneiros arménios continuem detidos no Azerbaijio e que nos continuem a chegar relatos
de tortura e tratamento degradante dos detidos numa clara violacio da Convengdo de Genebra.

Apelamos, por isso, a libertagio imediata e incondicional de todos os prisioneiros e a completa implementacio do
acordo de cessar-fogo.

£ fundamental que ambas as partes abandonem a retérica hostil e retomem rapidamente o didlogo politico de alto nivel,
sob a dire¢do dos Copresidentes do Grupo de Minsk. S6 através de uma solucdo politica negociada, respeitadora dos
principios bésicos da OSCE, serd possivel determinar o futuro da regido, de uma forma pacifica, duradoura e sustentavel.

Petras Austrevicius, author. — Madam President, regrettably, conflicts and war in the South Caucasus are leading the
way against dialogue, cooperation and peace. The most recent autumn war between Armenia and Azerbaijan is a
tragedy resulting in grave suffering for both nations.

Everything possible must be done to move from conflict to peaceful coexistence. Release of prisoners of war, hostages
and other detainees is a way forward. No matter how many prisoners of war remain, human life is sacred. International
commitments to the safety, health and dignity of prisoners must be upheld.

One of the consequences of the conflict is the deployment of the so-called Russian peacekeepers to Nagorno-Karabakh,
which raises another equally worrisome security concern. Russia’s presence might turn into a long-term process.

The European Union was a passive observer of the conflict and did not use its influence to prevent it. The European
Union must initiate and actively participate in the peace process and help its highly valued eastern partners, Armenia
and Azerbaijan, to meet the needs of their people, which include: confidence building, cooperation and a lasting peace.

Viola Von Cramon-Taubadel, author. — Madam President, war is ugly and unjust. Thousands of killed soldiers from
Armenia and Azerbaijan and many more displaced civilians — that is the price of what President Aliyev calls an unpre-
cedented victory.

Mr President Aliyev, nothing suits a true winner more than humility to extend a helping hand to its defeated enemy, not
only because it is morally correct but also it is strategically wise. True winners know that dehumanising the enemy in
trophy parks and crossing the border only extends the vicious circles of violence. True winners know that indoctrinating
your children with hate only maintains war and that short-sighted revanche will never lead into solid peace. And they
also know that unjust done to displace Azeris can never justify similar unjust against Armenians. So, true winners know
that every human life counts, no matter of which ethnicity.

President Aliyev, there was once a long-standing friendship between Armenians and Azeris, so you have a chance now
to be a true winner, embrace your defeated enemy and turn them into loyal friends again, because if Nagorno-Karabakh
is Azerbaijani — and it is — you are responsible for all the well-being of all of its inhabitants.
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Pernando Barrena Arza, author. — Madam President, the attack against Nagorno-Karabakh by the Azeri Government
ended up on an agreement between the parties that has not been respected by Azerbaijan. Around 200 Armenians are
still held in captivity by Azerbaijan and these prisoners of war are being mistreated by the Azeri military and there are
allegations that prisoners have been subjected to extra-judicial killings or enforced disappearances that constitute war
crimes.

It's time for this Parliament to demand from Azerbaijan the immediate and unconditional release of all Armenian
prisoners detained during and after the conflict, full implementation of the ceasefire agreement and to refrain from
further military intrusion in Armenian territory.

As the joint motion for a resolution states, a long-standing political negotiated solution based on the principles of non-
use of force, territorial integrity and the equal rights and self-determination of peoples, is crucial to determine the future
status of Artsakh.

A comprehensive political solution will be needed. But meanwhile, we have to expose the Turkish-Azeri aggression
against Armenia and Nagorno-Karabakh.

Charlie Weimers, author. — Madam President, the acting OSCE Chair and Swedish Foreign Minister, Ann Linde, has
called for ‘the sides to urgently complete exchange of detainees’. Sides? How many Azerbaijani prisoners of war does
Armenia have yet to return? Minister Linde, there is only one side in this conflict that completely disregards internatio-
nal humanitarian law, and that is Azerbaijan.

Ann Linde, as a Foreign Minister and acting OSCE Chair, I ask you, as co-author of this resolution of the European
Parliament, to heed this resolution and to call upon Azerbaijan to immediately and unconditionally release all Armenian
prisoners — both military and civilian — detained during and after the conflict. Diplomacy is no excuse to conceal the
truth.

Tom Vandenkendelaere, namens de PPE-Fractie. — Voorzitter, het conflict rond Nagorno-Karabach sleept al veel te lang
aan en blijft ook vandaag een grote zorg voor ons, de Europese Unie, in het bijzonder met betrekking tot de terugkeer
van de krijgsgevangenen nadat de wapenstilstand werd bereikt. Er blijft heel veel onduidelijkheid over het lot van de
Armeense krijgsgevangenen en vooral grote misnoegdheid over de manier waarop de Azerbeidzjaanse autoriteiten optre-
den.

Laat me duidelijk zijn: Armeense krijgsgevangenen mogen niet als criminelen worden bestempeld om zich zo te kunnen
onttrekken aan het internationaal recht. Zowel Azerbeidzjan als Armenié zijn partners in ons oostelijk nabuurschapsbe-
leid, maar dit kader biedt helaas niet meteen nuttige hefbomen om de nodige druk te kunnen uitoefenen op
Azerbeidzjan.

Toch kan de EU zich niet onbetuigd laten door des te meer in te zetten op actieve en maximale ondersteuning van de
Minskgroep die hier in het kader van de OVSE wel effectief kan wegen en die door het Franse covoorzitterschap extra
gevoelig moet zijn voor de impact van de EU. Ik roep daarom de Europese Dienst voor extern optreden op om zoveel
als kan aan de inspanningen van de Minskgroep bij te dragen en zo een snelle en toereikende deblokkering van deze
onaanvaardbare situatie te bewerkstelligen.

Marina Kaljurand, on behalf of the S§D Group. — Madam President, war is never a good solution. It might bring a short-
term victory, but it also brings unnecessary deaths and suffering, and it takes time to heal wounds. Let me focus on
three very urgent issues in this context.

First, the need to release all Armenian prisoners of war and other detainees. I urge Azerbaijan to fulfil its international
obligations, including the ceasefire agreement and the ruling of the European Court of Human Rights, which has
granted interim measures with respect to more than 200 Armenian individuals.

Second, the inflammatory rhetoric and spreading of hatred needs to stop. The Military Trophy Park in Baku is the most
serious example of it. It humiliates and dehumanises Armenians, glorifies violence and teaches the wrong lessons to
Azerbaijani kids. It has to be removed.
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Third, the border incident and ongoing crisis at the southern interstate border are deeply worrying. I urge Azerbaijan to
withdraw and start proper border negotiations with Armenia. Removing these obstacles will bring closer the much-
awaited peace and reconciliation to the people of Armenia and Azerbaijan.

Ilhan Kyuchyuk, on behalf of the Renew Group. — Madam President, for a long time Azerbaijan and Armenia have been
locked in the Nagorno-Karabakh territorial conflict that led to the loss of lives, including the civilian population, inter-
nally displaced people and many sufferings from the both sides.

The European Parliament has always stood for the respect of the sovereignty and territorial integrity and I welcome the
agreement from November 2020 on a complete ceasefire in Nagorno-Karabakh. Despite the fact that the changes to the
status quo were made through military force rather than peaceful negotiations, we have to admit that Azerbaijan acted
exclusively within its internationally recognised borders.

I hope that this agreement will open now a brighter perspective for a peaceful settlement and good neighbourly rela-
tions in the future. However, recent developments show us that the confrontation is far from over. Therefore, I urge the
European Union to play an active and important role in this conflict.

Silvia Sardone, a nome del gruppo ID. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, ¢ una vergogna che 'Europa non alzi la
voce contro la pulizia etnica e religiosa che sta subendo I'Armenia cristiana, sotto i colpi dell'islamismo di Azerbaigian
e Turchia.

Circa duecento soldati armeni sequestrati e non riconsegnati; anziani torturati; migliaia di case devastate; decine di chiese
demolite e profanate; migliaia di lapidi e tombe distrutte. I crimini contro 'umanita, con mutilazioni e decapitazioni di
soldati e civili, e la distruzione sistematica dei monumenti cristiani attestano il fanatismo degli aggressori. Il leader
dell’Azerbaigian ha realizzato un’impresa macabra che nessuno aveva mai tentato prima di lui: ha istituito il Parco dei
trofei, un vero e proprio museo ufficiale dell'odio, con gli elmetti dei soldati armeni uccisi e manichini in cera.

Fa male che oggi in Europa si parli pit di islamofobia che di cristiani perseguitati. Dispiace vedere le istituzioni europee
piegarsi ad Erdogan, che ancora non riconosce il genocidio armeno, senza contare che ha usato questa guerra per
mostrare la propria forza.

L’Europa ¢ avvisata: il silenzio su cosa sta avvenendo in quelle terre € I'ennesimo segnale di una sottomissione sempre
pit evidente. E una vergogna il silenzio sul patrimonio culturale e religioso distrutto e sulla civilta europea calpestata.

Jordi Solé, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, six months after the ceasefire the situation on the
ground remains fragile — as the recent incursion of the Azeri army into Armenian territory shows. The issue of the
status of Nagorno-Karabakh is far from being settled.

War is being glorified and hatred against Armenians incited in the so-called Trophy Park, and the government of
Azerbaijan refuses to comply with international obligations and is unlawfully keeping prisoners of war and civilian
captives. All Armenian prisoners — military or civilian — detained during or after the conflict have to be immediately
and unconditionally released.

The security of the Armenian population in Nagorno-Karabakh has to be ensured by all means, and their cultural
heritage protected. The final status of Artsakh cannot be imposed by force of arms. There has to be a political solution
that takes into account the democratic will of the population living there.

At the time of the ceasefire the EU was simply absent. Now it's time for us to engage in the peace process in order to
bring about stabilisation, reconciliation and a fair settlement.

()  Patrz protokol posiedzenia.
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VORSITZ: KATARINA BARLEY

Vizeprisidentin

Ryszard Czarnecki, w imieniu grupy ECR. — Pani Przewodniczgca! Pani Komisarz! Szanowni Pafistwo! Bylem kilkanascie
razy w obu tych krajach, a w sumie w gérach poludniowego Kaukazu przeszlo 20 razy, wiec moja wiedza nie ma
charakteru akademickiego. Znam tych ludzi, znam te kraje, znam ich specyfike, znam ich histori¢. Przestrzegatbym
przed takimi bardzo latwymi, uproszczonymi sadami i ocenami, ktére nam, ludziom szeroko rozumianego Zachodu,
przychodza czasem tak bezrefleksyjnie. Chcialem powiedzied, ze jesteSmy politykami w tej Izbie, chociaz by¢ moze
wielu z nas chcialo by¢ ombudsmenami, rzecznikami praw czlowieka. Powinni$my wybraé kontekst geopolityczny: co
jest dobre dla Rosji? Dla Rosji jest dobre wpychanie tych krajow w rosyjska strefe wplywéw i przed tym bardzo prze-
strzegam.

Katefina Kone¢nd, za skupinu The Left. — Pani pfedsedajici, pani komisaiko, vyména vile¢nych zajatcii je velmi pod-
statnou soucdsti nachdzeni mirového souZiti mezi dvéma znepfatelenymi stranami. Navozuje pocit davéry a je aktem
nadgje, Ze silovd védle¢nd FeSeni nejsou rozumnou cestou mezi civilizovanymi stity. Neni tedy za Zddnych okolnosti
mozné zastavat se strany, kterd dohody o vyméné zajatcti bud’ odmitd, nebo je neplni. Jednd se o chybu diplomatickou,
politickou a primdrné lidskou. Neochota participace na téchto vyméndch davé signdl, Ze pro minimélné jednu stranu
nen{ konflikt ukoncen a miize se tedy v brzké dobé znovu rozhofet. A to neni pfijatelné.

Stejné tak je nutné se postavit proti tomu, aby stity vdle¢né zajatce odmitaly nahlésit, a tedy je tajily. Takovéto praktiky
jsou nestastné a zavrzenthodné. Domnivdm se, Ze po krvavych lekcich z dob minulych by vSichni méli dodrzovat lidské
principy, a solidarita demonstrovand vyménou véle¢nych zajatct mezi né urcité patfi.

Francois-Xavier Bellamy (PPE). — Madame la Présidente, mes chers collégues, nous avons enfin réussi a mettre a I'ordre
du jour cette urgence humanitaire absolue: la situation des prisonniers de guerre arméniens toujours détenus en
Azerbaidjan, au mépris des conventions de Geneéve, au mépris du droit international, au mépris méme de l'accord de
cessez-le-feu.

L’Arménie a libéré tous ses prisonniers. Aliyev garde des otages en prétextant qu'il s'agirait de terroristes; mais les seuls
terroristes dans l'affaire sont ceux que M. Erdogan a financés pour attaquer le Karabakh, les mercenaires djihadistes qu'il
a fait venir de Syrie. Combien de prisonniers sont encore séquestrés par '’Azerbaidjan? Il refuse de le dire.

Aujourdhui méme, en Arménie, des centaines de familles vivent dans l'angoisse absolue de ne pas savoir si leurs fils
sont morts ou prisonniers, victimes de nombreux cas de tortures qui ont été documentés. L’Arménie a saisi la CEDH sur
le cas de 19 prisonniers exécutés en détention: Micha, Narek, Yourik, Yelena... Cest d’eux que nous devons étre la voix.
Ces derniers jours, nous avons tous recu un flot de menaces et de mensonges alternés, mais nous ne nous tairons pas.

Aliyev parle de paix et de respect, mais comment le croire quand il viole aujourd’hui encore la frontiére de I'Arménie?
Aucune raison, aucun désaccord, aucune diplomatie ne peuvent excuser que soient violés les droits les plus fondamen-
taux. Les prisonniers de guerre arméniens doivent étre libérés sans délai.

Klemen GroSelj (Renew). — Gospa predsednica! Pravzaprav je zadeva preprosta. Mednarodno humanitarno in vojno
pravo predvideva, da po koncu sovraznosti vse sprte strani omogocijo izmenjavo oziroma vrnitev, repatriacijo zadrzanih
oseb oziroma vojnih ujetnikov.

Tako mednarodno pravo pravzaprav predvideva tudi instrument, ki bo to omogocil, to je Mednarodni odbor Rdecega
kriza, ki naj bi vodil evidence pridrzanih oseb oziroma vojnih ujetnikov in njihovo repatriacijo.
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Azerbajdzan lahko uporablja katere koli izgovore, ki jih sicer Zeli, a edina pot, ki mu bo omogo¢ila, da potrdi svojo
pripadnost mednarodni skupnosti in zavezanosti k mirnemu reSevanju spora v Gorskem Karabahu, je, da omogoci
mednarodnemu Rdecemu krizu neodvisno in odkrito evidentiranje vseh zadrzanih Armencev v njihovih zaporih in
skupaj z mednarodnim Rde¢im krizem omogodi njihovo brezpogojno in takojs$njo vrnitev oziroma repatriacijo v
Armenijo.

Vse druge poti vodijo v nadaljevanje in poglabljanje konflikta.

Tomasz Piotr Porgba (ECR). — Pani Przewodniczgcal Méwimy dzi§ o powaznym problemie, jakim jest przestrzeganie
prawa miedzynarodowego oraz litery ustalen zawieszenia broni mi¢dzy Armenig i Azerbejdzanem, i w moim przeko-
naniu tylko to powinno by¢ tematem naszej rezolucji, bo nie ulega watpliwosci, ze do rozwiazania kwestii wymiany
jencéw powinno dojs¢ jak najszybciej i ta kwestia powinna zostaé jak najszybciej rozwigzana.

Pamigtajmy, ze ostatniej wojnie towarzyszyla olbrzymia akcja dezinformacyjna na niespotykana skalg, dlatego tez bez
bardzo wnikliwego $Sledztwa, sprawdzenia stawianych zarzutéw nie bedziemy mieé nigdy pewnosci, ze przedstawione
przez nas fakty sa calkowicie zgodne z prawda. Zupelnie tez nie rozumiem, dlaczego rezolucja zawiera tak wiele
dodatkowych elementéw wykraczajacych poza jej temat. Nie powinniSmy na przyklad wchodzi¢ w kwestie przyszlego
uregulowania statusu Gorskiego Karabachu czy ewentualnej roli Unii Europejskiej w tym zakresie. Jednocze$nie w rezo-
lugji brakuje chociazby informacji o czterech zolnierzach azerskich postawionych w stan oskarzenia przez azerskie
wladze za lamanie praw czlowicka.

W moim przekonaniu ta rezolucja nie daje mozliwosci na spokojng, rzeczowy rozmowe z wladzami Azerbejdzanu i
rozwigzanie problemu, dlatego zaréwno ja, jak i moi koledzy bedziemy glosowaé przeciw.

Lars Patrick Berg (NI). — Frau Prisidentin, Frau Kommissarin! Am 19. Mirz berichtete Human Rights Watch tiber die
Misshandlung von armenischen Kriegsgefangenen durch die aserbaidschanischen Behorden. Human Rights Watch wies
auch auf das Versiumnis Aserbaidschans hin, die im Friedensvertrag enthaltenen Vereinbarungen zu befolgen, und
darauf, dass die noch in Gefangenschaft befindlichen Armenier als Terrorismusverdichtige bezeichnet werden. Der
Europdische Gerichtshof fiir Menschenrechte hat darauf hingewiesen, dass Aserbaidschan seinen internationalen Verp-
flichtungen leider nicht nachkommt. Ich bin der festen Uberzeugung, dass es diesem Haus obliegt, jetzt zu priifen,
welche MafSnahmen erforderlich sind, um derartige Vorkommnisse zukiinftig schnell und konsequent zu 16sen.

Ein Staat, der so eklatant gegen internationale Abkommen verstofft und so leichtfertig Menschenrechtsverletzungen
begeht, begibt sich ins Abseits. Prisident Alijew kann nun zeigen, dass er ein Staatsmann ist, ein wirklicher Staatsmann,
ein Staatsmann, der die armenischen Kriegsgefangenen und die als Terroristen bezeichneten Gefangenen umgehend
freilasst.

Peter van Dalen (PPE). — Voorzitter, onze boodschap vandaag is heel eenvoudig. Azerbeidzjan moet alle Armeense
krijgsgevangenen, civiel en militair, onvoorwaardelijk en direct vrijlaten, punt uit! En verder moet Azerbeidzjan dat
walgelijke zogenaamde park van de militaire trofeeén in Bakoe ogenblikkelijk sluiten. Over de ruggen van Armeense
krijgsgevangenen en soldaten heen wordt hier een vernederende tentoonstelling getoond en het is walgelijk. Dat moet
gestopt worden, dat park moet dicht. Voorzitter, ik ben wel blij dat we nu eindelijk vandaag dit debat hebben met een
resolutie, want we staan naast het volk van Armenié. De Europese Unie mag niet wegkijken van het onrecht dat de
Armeniérs werd en wordt aangedaan.

Clara Ponsati Obiols (NI). — Madam President, the people of Nagorno-Karabakh have the fundamental right to peace-
fully and democratically decide their future. Resolving border problems between neighbours violently doesn’t work. The
ceasefire agreement of November 2020 must be respected, and it is urgent that Azerbaijan abide by the Geneva
Convention and that the Armenian prisoners of war are liberated.

The EU cannot continue to sit and watch. We must get involved to help construct a lasting solution for the region. The
recognition of the Armenian genocide of 1915 is a necessary first step, and it is equally indispensable that Member
States like Spain — that actively opposed sanctions on Turkey last autumn — stop supporting Erdogan’s strategy of
conflict for his benefit. If Europe wants to promote peaceful and democratic solutions rather than conflict, European
support for Turkey must end.
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Ttéhog Kupmouponoulog (PPE). — Kupia Tpoedpe, kupiot ouvadehgot, kata m Sidpkeia tou 2020, pe euduvy tou Alepp-
nait¢av, eykataleigponke o dihoyog mou dietayodtav and v Opada tou Mvek yia v eprviki dievdémon tou {ntrjpatog oto
Naykopvo Kapaundy. H avalonipeon avty onpadeltnke kata ) Sapkeia tov exdponpaiiov and ektetapév xprjon plag pe
YUpata moMoUg apdyoug kat and TV mapousia akpainy IAAETOV podo@opey nou otaAdnkav pe fordeia e Toupkiag. O
TEPUATIONOG TOV EXUPOTPAELOY OUVODEUTKE, OHKGC, MO TV TAMEVOOT TOV Appeviey aryHaAOTov ToAEpou kat 0 Snpoupyia
EUMOdIWV OTIV EMOTPOQT TOUS, aAAA Kal and TNV KATAGTPOP] TOMTICTIKGV Kol DPIOKEUTIKOV GPHEVIKGOV [VIHEIGY OTIG Uno
alepikn KaToX1) TEPLOXES.

H Evpenaikn Eveon umipée duotuyds anohltwg avéton oty avtidpaot] e otig veoodwpavikes fAéyets e Toupkiag kat
Tov etaipev 6. Ogeihoupe Touldyiotov Topa wg Eupenaikr Eveon va deioupe Ty ano@actotikOTTd Lag METUXAVOVTAG TV
TOyEla EMOTPOPT] TV APHEVIGV GIXHAAOTGY PE TNV Mpocappoyr tou Aleppmaitiav otoug kavoveg Tou diedvolg Sikaiou kat v
eykataletyn g yprons Pias. H Euponaikr Evoon eival 1o gotevo mapaderypa eipnvikig eniluong tov diagopav oe naykoo-
po eminedo ki auto To UMOSelyRd TG Mpémel va o SaddooupE.

Aoukag douphag (PPE). — Kupia Tpoedpe, kUpte Emitpone, dtav n molepukr) pmyaviy tov Aleg kar Epvroyav toomédove
Upactdeiha pe drones to Naykopvo Kapapmay kar ytumovoe avelénta toug Appevioug, akopa kat apdyous, n Eupamn frav
anovoa. ‘Otav ot nyéteg tou Alepunaitlav kat e Toupkiag maviyuplav yia to eykApd toug, 1 Euponn amka napakolou-
Jovoe. Zrpepa, TOCOUG WrveG HETd, dekades Appéviol mapapévouy agpdletol ota xépla tou AMNieg, pe to Aleppmaitiav va
QPVEITAL VO TOUG dWOEL TOW OTIG OKOYEVEIEG TOUG.

Axovote kot oty Kumpo, otav ot Toupkot etoéfakav o 1974, mpav yihadeg arypalartoug, ekatovrades and avtols oude-
MoTe ENEOTPEPav. AKOHA Kol ONHEPE avVAOUPOULE KOKOAG VEKpOY Hag amd mnyadia kar opadikols tagous. Mnv mepipévete
Mooy ot 0 Alieg Yo emotpépel ayHaAGTOUG av Oev avaykaotel va To mpagel. Zag KaA® Vo GOGOULE TNV aglompéneld g
Eupanng. Zag koo va otadovpe ¢0Te kat topa dimka otov appevikd Aad mou {Ntd emotpo@r] arypoAatov. Me 0An m Sivaprn
MG YUXNS Hag ag dnAdooupe OTL, péKPL Kot 0 TENEUTAIOC APHEVIOG QIXUANWTOG VO EMOTPEWYEL OTIY OLKOYEVELD Tou, dev Ja
OTO{LATAOOUNE Vo TO d1ekSIKOUpE.

Fabio Massimo Castaldo (NI). — Signora Presidente, gentile Commissaria, onorevoli colleghi, camminando per Baku in
via 8 Novembre, celebrazione nazionale recentemente proclamata dal regime azero per commemorare l'esito della guerra
di aggressione nel Nagorno Karabakh, vi troverete davanti a una placca molto strana che recita «Karabakh e
Azerbaigian», posta all'entrata del nuovo Military Trophy Park.

Se decideste di visitare questo posto surreale, vedreste gli elmetti dei soldati armeni, forse abbandonati o magari presi dai
loro corpi ancora caldi; trovereste poi 26 statue di cera di combattenti armeni. Guardandole bene, notereste qualcosa di
strano: hanno tutti i lineamenti sproporzionati e il naso aquilino. Cari colleghi, quello che sembra un incubo, una storia
grottesca, ¢ invece realta e gli stessi autori delle sculture hanno detto che, generalmente, volevano fare qualcosa di piu
bello e, invece, questa volta ¢ stato ordinato loro di fare il contrario.

Condanno nel modo pit assoluto il concetto stesso che sta alla base di questa esposizione. Questi tentativi di disuma-
nizzazione e di svilimento di un popolo intero rievocano alcuni dei momenti pitt oscuri della nostra storia.

Oltre alla doverosa richiesta di liberazione immediata dei prigionieri di guerra, che non devono essere usati come
sordido ricatto, chiedo l'urgente e definitiva chiusura di questo luogo grottesco, che non posso definire museo, e invito
l'intera comunita e l'intero Parlamento a fare altrettanto.

Helena Dalli, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission | High Representative of the Union
for Foreign Affairs and Security Policy. — Madam President, thank you, and I would like to thank Members of the European
Parliament for raising the issue of prisoners of war and other detainees in the aftermath of the 2020 hostilities.
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We took good note of the letter of more than 120 Members of this House on the same issue. The EU has taken a clear
position. We have repeatedly called on both parties to fully implement the ceasefire agreement. We have also called on
them to exchange prisoners of war and to release all remaining detainees regardless of the circumstances of their
capture, in accordance with international humanitarian law and the ceasefire agreement. The release of all Armenian
detainees is essential for building confidence and trust and would be an important political gesture.

We welcomed the release of five Armenian detainees on 29 January and of three on 4 May. We insist that all remaining
detainees be released without further delay. The EU expects both parties to cooperate, not only on the return of detai-
nees, but also on other important humanitarian issues. The recovery and repatriation of remains of the missing should
continue. Urgent and decisive steps are needed on the exchange of information necessary for the conduct of humanita-
rian demining and including the sharing of any available maps of minefields to enable return to areas devastated by
conflict.

To defuse tensions and allows societies to progress towards normalisation, it is also crucially important to refrain from
inflammatory public rhetoric. The EU has called for accountability for any violation of international humanitarian law.
Allegations of torture, ill-treatment or execution of captives and any other war crimes that might have been committed
during the recent hostilities, must be thoroughly investigated. The EU stands ready to contribute to international and
independent justice mechanisms and to support an independent investigation into such claims.

The cessation of hostilities and addressing the range of immediate humanitarian issues is only a first step to end the long
lasting Nagorno-Karabakh conflict. Renewed efforts for a negotiated, comprehensive and sustainable settlement are
needed. The EU fully supports the OSCE Minsk Group led by its co-chairs, and we stand ready to contribute in the
shaping of a durable and comprehensive settlement including through support for stabilisation and confidence-building
measures.

Die Prisidentin. — Die Aussprache ist geschlossen.

Die Abstimmung findet heute, Donnerstag, 20. Mai 2021, statt.

Schriftliche Erklarungen (Artikel 171)

Lorant Vincze (PPE), in writing. — I fully endorsed the demand of the European Parliament that all Armenian prisoners,
both military and civilian, detained during and after the conflict must be released and that Azerbaijan must fully
implement the tripartite ceasefire statement of 9 November 2020. The European Union was unjustifiably absent in the
efforts to end the conflict. It can no longer stand idle while the soldiers of Armenia, its friend, are still held in prison by
Azerbaijan. It must help Armenian families get their children back! Other top priorities are that humanitarian assistance
urgently reaches those in need and that the security of the Armenian population and its cultural heritage in
Nagorno-Karabakh is ensured. We must also emphatically stress that the ‘Park of Military Trophies’ inaugurated in
Baku displaying wax mannequins depicting dead and dying Armenian soldiers and models of Armenian prisoners of
war chained in a cell has no place in any country in the 21st century.

Marco Zanni (ID), per iscritto. — Il conflitto tra Armenia e Azerbaigian ha causato grande distruzione ed enormi perdite
umane: sono oltre 5mila i militari deceduti e migliaia i feriti e gli sfollati. Ad oggi, I'Azerbaigian non sta rispettando il
punto 8 della dichiarazione tripartita di cessate il fuoco siglata con I'Armenia e la Russia, il quale stabilisce che i
prigionieri di guerra, gli ostaggi, gli altri detenuti e i corpi delle persone uccise debbano essere scambiati. Secondo
diverse fonti, 'Azerbaigian starebbe detenendo illegalmente e in condizioni disumane 200 prigionieri di guerra.

Le continue provocazioni e il mancato rispetto dell'accordo di cessate il fuoco sono inaccettabili, soprattutto quando
provengono dallo stesso Paese che ha dato inizio al conflitto in quanto aggressore. Le autorita dell’Azerbaigian hanno
addirittura giustificato gli arresti illeciti dei cittadini armeni, successivi alla fine delle ostilita, accusando i detenuti di
terrorismo. Esprimo la mia vicinanza al popolo armeno, storicamente e culturalmente legato allEuropa. Rimanere in
silenzio di fronte a questa situazione non ¢ tollerabile. L’Europa deve alzare la voce, condannando le gravi azioni
dell'Azerbaigian e richiedendo l'immediato rilascio dei prigionieri e la tutela del patrimonio culturale e religioso
dell'Armenia.

3462 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/5262/0j


http://data.europa.eu/eli/C/2024/5262/oj

Dz.U. C z 27.8.2024 PL

10.2. Sytuacja na Haiti

Die Prisidentin. — Als ndchster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber sechs EntschlieRungsantrige zur
Lage in Haiti (2021/2694(RSP))*.

*Siehe Protokoll.

Sedn Kelly, Udar. — A Uachtardin, ti géarchéim pholaititil, dhaonndil agus slanddla i mbun i Héiti faoi léthair. Bhi
olltoghchdn le bheith acu sa bhliain 2019, ndr thérla f6s, agus td an Uachtardn Moise, fos in oifig, in ainneoin gur
thdinig deireadh lena mhanddid i mi Feabhra. T4 imni ar phobail Héit{ agus ar an bpobal idirndisitinta faoin reifreann atd
le rith i Héit{ i rith an tsamhraidh. Le cipla mi anuas, td na milte daoine i Hait{ ag léirsiti in ghaidh an reifrinn agus
mhanddid an Uachtardin. Usdidtear foréigean ina gcoinne go minic. Toisc nach bhfuil trédhearcacht nd daonlathas i
geeist leis an eifreann, td an cinneadh ceart déanta ag an Aontas Eorpach, gan é a chistid agus gan breathnéiri a
sheoladh ann. T4 fadhbanna ollmhéra eile sa tir chomh maith, 6 thaobh an choréinviris, dronganna, fuadach, agus fit
coras scldbhaiochta leanai. Taim ag impi go ldidir ar Gdards Haiti na céimeanna riachtanacha a thégaint chun deireadh a
chur leis na fadhbanna tromchiiseacha seo.

Hannes Heide, Verfasser. — Frau Prasidentin, Frau Kommissarin! Haiti befindet sich derzeit nicht nur in einer, sondern in
gleich mehreren Krisen, die in engem Zusammenhang miteinander stehen und sich noch gegenseitig befeuern. Von den
schrecklichen Folgen des Erdbebens im Janner 2010 hat sich das Land bis heute nicht erholt. Ganz im Gegenteil, es
schlittert angetrieben von der besorgniserregenden politischen Entwicklung immer tiefer in eine existenzielle Krise. Als
wire das noch nicht genug, fegt seit iiber einem Jahr auch die COVID-19-Pandemie durch das ohnehin gebeutelte Land.
Gewalt, Korruption, Menschenrechtsverletzungen stehen auf der Tagesordnung. Die Armut steigt. Die
Erndhrungsunsicherheit hat sich in den letzten zwei Jahren fast verdoppelt. Rund vier Millionen der insgesamt iiber elf
Millionen Haitianerinnen und Haitianer leiden an Hunger. Dazu kommt eine massive politische Krise, die durch eine
korrupte Elite und deren systematische Abkehr von demokratischen und rechtsstaatlichen Standards gekennzeichnet ist.
Wahlen werden willkiirlich nach eigenem Ermessen verdndert. Prisident Moise regiert seit Anfang 2020 per Dekret und
missachtet durch die faktische Abschaffung der Gewaltentrennung das Herzstiick einer demokratischen Gesellschaft.

Wir fordern ein Ende der Gewalt in Haiti! Menschenrechtsverletzungen miissen sofort abgestellt werden, und die Schul-
digen miissen zur Verantwortung gezogen werden. Der Rechtsstaat muss wiederhergestellt werden, unabhingige demok-
ratische Strukturen miissen aufgebaut werden. Den Biirgerinnen und Biirgern Haitis darf das Recht auf freie, faire und
transparente Wahlen nicht genommen werden. Die Européische Union muss alles daransetzen, dass die Hilfsgelder dort
ankommen, wo sie am dringendsten bendétigt werden: bei den Menschen, denen es ohnehin an allem fehlt!

Nathalie Loiseau, auteure. — Madame la Présidente, 10 milliards de dollars: c’est ce que les bailleurs de fonds ont mis sur
la table apres l'effroyable séisme qui a frappé Haiti en 2010. C'est une somme colossale. Quelle trace a-t-elle laissée dans
la vie des Haitiens ordinaires? Pratiquement aucune.

Aujourdhui, en Haiti, on ne vit pas, on survit, quand on n’est pas confronté a l'insécurité que font régner les gangs
armés. Il y a quelques semaines, ces gangs ont enlevé des religieux qui ont consacré leur vie a venir en aide au peuple
haitien. Ces gangs ont partie liée avec une partie de la classe politique haitienne, une classe politique qui a tragiquement
failli.

Aujourdhui, le président haitien gouverne par décrets, prépare un référendum que nous ne pouvons pas soutenir, et
annonce des €lections sans avoir réuni les conditions pour qu'elles puissent se tenir sereinement. Tant que les conditions
ne sont pas réunies, 'Union européenne ne peut apporter son soutien, ni envoyer des observateurs pour des scrutins
aussi incertains.

Mais la faillite d'Haiti est une faillite collective. Personne — ni les ONG, ni les bailleurs, ni 'Union européenne — ne peut
s'enorgueillir de la situation de crise totale, politique, économique, sociale et sécuritaire que connait le pays et qui rejaillit
sur la région, en particulier sur nos Outre-mer. Avant qu'Haiti ne s'effondre pour de bon, c’est a nous tous de nous
ressaisir.
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Caroline Roose, auteure. — Madame la Présidente, Haiti est un pays en cours d’effondrement d'un point de vue politique,
humanitaire, social et sanitaire. Rarement un pays a été gouverné par une telle bande de criminels et d'incompétents. Le
quotidien du peuple, c’est la mort, les assassinats, l'impunité, Iinsécurité et la corruption. A cause de l'instabilité du pays,
de nombreuses bandes criminelles contrdlent plusieurs quartiers dans les villes, en enlevant des centaines de citoyens
innocents chaque année. Depuis trop longtemps, les Haitiens n'ont plus confiance en leur gouvernement et en leur
président, Jovenel Moise, incapables de satisfaire les besoins de base de la population.

Que pouvons-nous faire pour faire respecter I'état de droit, la démocratie et le respect des droits de 'homme en Haiti?
Nous ne pouvons pas rester sans rien faire face a cette situation. En restant trop discréte face au maintien au pouvoir du
président Moise, la communauté internationale se fait complice d'un pouvoir autoritaire qui génére pauvreté, violence
des gangs et insécurité alimentaire.

Nous, Européens, avons notre part de responsabilité et n’ignorons pas les appels du peuple haitien. Prenons
explicitement nos distances avec Jovenel Moise et son gouvernement. Ne travaillons qu'avec les organisations qui appel-
lent & une stabilisation démocratique du pays.

Cette résolution est significative étant donné l'échéance imminente du référendum constitutionnel du 27 juin. Nous
condamnons l'organisation du référendum constitutionnel voulu par le président Moise, qui lui permettrait de concentrer
plus de pouvoirs entre ses mains. Les élections doivent étre libres, crédibles et transparentes. Nous demandons a I'Union
européenne et a la communauté internationale de soutenir Haiti dans cette entreprise. Il n'y a plus de temps a perdre.
Aussi complexe que soit la situation, c'est notre devoir de nous mettre a écouter ce que disent les Haitiens et les
Haitiennes et agir sans plus attendre.

Jadwiga Wisniewska, autorka. — Pani Przewodniczaca! Pani Komisarz! Szanowni Pafistwo! 59% populacji na Haiti zyje
w skrajnym ubdstwie, 70% haitanskich dzieci nie uczgszcza do szkoly. Nadal powszechng praktyka na Haiti jest resta-
vek. W ubieglej kadencji przyjeliSmy rezolucje w obronie tych dzieci, ktére poddawane sg wsp6lczesnej formie niewol-
nictwa. Teraz wracamy z kolejng rezolucjg o Haiti, a sytuacja tam jest jeszcze bardziej dramatyczna: wzrost przemocy,
porwania, gwalty, zabdjstwa, masakry, ktérych dopuszczajg si¢ uzbrojone gangi dzialajace calkowicie bezkarnie.

Tylko wiarygodny, przejrzysty i transparentny proces wyborczy moze przezwyciezyC kryzys polityczny na Haiti. Unia
przyznata $rodki finansowe na wsparcie dla najstabszych na Haiti, ale powinni$my zadba¢ o to, by pomoc ta trafita do
tych, ktdrzy jej najbardziej potrzebuja. Dlatego uwazam, Ze zasadne jest sporzadzenie przez Europejski Trybunal
Obrachunkowy sprawozdania o wydawaniu Srodkéw unijnych na Haiti, zwlaszcza w kontekscie zarzutéw o korupcje.

Marisa Matias, Autora. — Senhora Presidente, a situacdo que se vive no Haiti é absolutamente trigica.

Junta-se a uma crise politica profunda também uma profunda crise humanitdria. A insisténcia do Presidente Moise em
manter-se no poder a todo o custo tem dado origem a situagdes de violéncia de Estado, agressdes a quem quer lutar pela
democracia. Para além disto, hd violéncia em forma de raptos, de violagOes, de massacres.

No Haiti, a taxa de pobreza ndo para de crescer: 59% da populagio vive abaixo do limiar de pobreza. A educacio nio
chega a todos: a populagdo ativa é maioritariamente analfabeta e 350 mil criangas ndo estdo a ir a escola. Hé
inseguranca alimentar: quatro milhdes de pessoas ndo conseguem garantir uma alimentagio digna e isto tem a ver,
obviamente, com o furacio Laura, mas também com a pandemia e com a falta de governagdo por parte do Presidente.

H4d uma impunidade total no Haiti e, por isso, nés apelamos a solidariedade com a populagdo do Haiti e a um apoio
Nos recursos necessarios para que estas pessoas possam viver com dignidade. Para isso, é necessario, obviamente, que o
Tribunal de Contas Europeu possa investigar e garantir que os fundos que sdo distribuidos chegam mesmo a populagio
e ndo ficam retidos nas elites corruptas.

Precisamos também de condenar a realizacido do referendo, que ¢ ilegal, mas precisamos, sobretudo, de ndo esquecer a
situagdo tragica em que estd a populagdo do Haiti e continuar a apoid-la, sem limites.
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Carlos Zorrinho, em nome do Grupo S&D. — Senhora Presidente, Senhor Comissdrio, no Haiti temos assistido ao cresci-
mento do protesto popular desde que o Presidente declarou a sua manutencdo no poder por mais um ano e a convo-
cagdo de um referendo visando uma reforma constitucional.

O prolongamento do mandato resulta de uma interpretacio da Constitui¢do fortemente contestada por juristas, consti-
tucionalistas e pelas forgas da oposigdo, que consideram terminado o mandato do Presidente, que governa por decreto
desde janeiro do ano passado, depois de dissolvido o Parlamento.

A convocagido do referendo, por seu turno, viola a Constitui¢do do pais, que estipula ser estritamente proibida qualquer
consulta popular para a alterar.

A par da instabilidade politica, o Haiti estd também a beira do abismo sanitdrio, social e econémico.

Por isso, apelo as autoridades do Haiti para que seja restaurado o Estado de Direito, o respeito pelos direitos fundamen-
tais e pela democracia, através da realizacio de eleicdes presidenciais legislativas e locais, livres e justas, ainda no
decorrer deste ano.

A democracia é a base da paz social e a alavanca para a estabilidade econdémica do pais, pelas quais o povo do Haiti
espera hd demasiados anos e merece quanto antes.

Stéphane Bijoux, au nom du groupe Renew. — Madame la Présidente, chers collégues, personne ne doit pouvoir montrer
du doigt et stigmatiser un homme, une femme ou un enfant qui a été obligé de quitter son pays pour fuir la misere et la
violence; mais tout le monde doit se mobiliser quand, derriére cet exil, se cache aussi un trafic d’étres humains.

Vu de Bruxelles, Haiti peut paraitre loin; mais en réalité, dans cette région du monde, plusieurs territoires européens
francais sont en proximité directe avec le drame haitien des Caraibes, jusqu'en Guyane frangaise. Partout, toujours, nous
avons fait la démonstration de notre solidarité et nous savons que les urgences d'aujourd’hui exigent cohérence et
efficacité.

Alors oui, il faut vérifier si les aides européennes a Haiti contribuent réellement a lutter contre la souffrance du peuple
haitien. Nous avons des doutes et ils sont légitimes; mais nous devons aussi mesurer les impacts de cette crise violente.
En ce moment méme, aux frontieres de la Guyane franqaise, plusieurs centaines de Haitiens sont la et réclament l'asile.
Nous ne pouvons pas laisser ce territoire européen seul face au drame haitien. Le gouvernement frangais intervient;
I'Europe doit aussi intervenir.

Sabrina Pignedoli (NI). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, Haiti ¢ un paese poverissimo, martoriato da eventi
naturali disastrosi e pandemie, da ultima quella del COVID. Ma non ¢ meno grave il quadro sociale e politico: & preoc-
cupante il livello di violenza e impunita che ha travolto il Paese, ostaggio di gruppi armati, alcuni dei quali godono della
protezione del presidente Moise.

E importante che I'Unione europea eserciti la sua forza diplomatica di persuasione, insieme alla comunita internazionale
e alla nuova Presidenza americana, per fermare l'escalation di violenza e la deriva democratica che il Paese ha intrapreso.
Occorre assumere una chiara e ferma posizione contro il tentativo di revisione della carta costituzionale di Haiti, che
mira ad accentrare i poteri esecutivi del Presidente Moise.

E importante che vengano garantite nuove elezioni per salvaguardare gli sforzi sostenuti finora per l'instaurazione di una
democrazia. L'Unione europea deve continuare a mantenere il suo sostegno economico nel Paese ma deve esigere il
rispetto dei diritti fondamentali.

Javi Lopez (S&D). — Sefiora presidenta, la situacion que padece Haiti es desoladora: el 60 % de la poblacién se
encuentra bajo el umbral de la pobreza, cuatro millones de haitianos sufren inseguridad alimentaria y se vive una crisis
econémica perpetua, ahora agravada por los efectos del huracin Laura y la pandemia. A esta situacion humanitaria
desastrosa se le suma una grave crisis politica, con el presidente Moise intentando perpetuarse en el poder y una
respuesta de la ciudadanifa consistente en una gran ola de protestas, ademds de una grave situacién estructural de
violencia en el pais.

Por todo ello, hacemos un llamamiento en primer lugar a garantizar la seguridad de sus ciudadanos y el derecho
legitimo a la protesta; en segundo lugar, al respeto al orden constitucional del pais y la separacién de poderes; en tercer
lugar, a organizar unas elecciones libres y justas con la mayor brevedad posible que permitan estabilizar el pais, y en
cuarto lugar, a continuar utilizando nuestras herramientas en materia de cooperacién al desarrollo para que mejore la
devastadora situaciéon humanitaria de la isla.
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Izaskun Bilbao Barandica (Renew). — Sefiora presidenta, sefior vicepresidente de la Comisién, la pobreza, la miseria, la
desesperacion, la falta radical de expectativas y de futuro que padece la poblacién de Haiti es la primera y principal
causa de la crisis politica que vive el pais; por eso apoyo los llamamientos que se hacen en esta Resolucién para
restaurar el calendario electoral del pais y corregir el conflicto constitucional, y los esfuerzos para que cesen la represion
y la violencia desatada por bandas organizadas.

Pero la primera condicién para que la democracia y los valores de la paz y la convivencia se abran paso en un pais que
ha sufrido demasiado es propiciar una profunda transformacién econdémica y social que requiere apoyo exterior. La
palanca que realmente puede transformar la situacién se llama justicia social y necesita ayuda al desarrollo, economia
social y reparto de la riqueza; nos obliga también a garantizar que todas las empresas europeas que operan en aquel pais
aplican en sus actividades los valores de la Unidn, y, por supuesto, debemos cumplir las leyes internacionales de asilo
para acoger a quienes huyen de la persecucién: por eso no comparto la redaccién del apartado 16 de esta Resolucion.

Josep Borrell Fontelles, Vice-President of the Commission | High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security
Policy. — Madam President, certainly the situation in Haiti is as many of you have described in your interventions. In
recent months kidnappings for ransoms, attacks by criminal gangs against their rivals in the neighbourhood and wides-
pread insecurity have increased in Haiti in the context of almost total impunity.

In parallel, political tensions are resurfacing due once again to disputes over the timing and the scope of the referendum
on constitutional reform and of the elections proposed by the government. This electoral process has created a lot of
trouble and increased political tensions.

At the European Union we have been following with a lot of attention and concern the current political and social crisis
and its negative effects on the security situation for the everyday lives of Haitians. Certainly the persistent insecurity,
growing poverty and the structural inequalities in Haiti, together with increasing political tensions, may lead to a pattern
of public discontent that will be followed by violence, police repression and other human rights violations.

It's very worrying to observe an increasing radicalisation of political instances, a worsening of the humanitarian crisis
and the increase in gang-related violence with a high number of killings in poor neighbourhoods of the capital. We have
urged the authorities to conduct effective and thorough investigations into these crimes.

The EU has called for an inclusive political dialogue between all the forces of Haiti in order to find an agreement on the
conditions necessary for the organisation of such credible and democratic elections that will meet the aspirations of the
people.

Unhappily, we had to announce on 6 May that the European Union would neither finance nor send observers for the
referendum on the new constitution. On that situation it is essential that the authorities provide safety and security for
their citizens while respecting the rule of law and international human rights principles, which are crucial for Haiti's
stability and development.

We will keep monitoring developments in Haiti and we will insist on the need to respect the rule of law and human
rights. The European Union stands by the Haitian population, but the political class and the government need to
understand that they have to become serious about basic economic and social reforms if they want to count on our
continued support.

In this context, the time is ripe for the development of a wider scale of EU public diplomacy in the field of human
rights in Haiti in accordance with the principles of the Cotonou Agreement and the European Union’s global human
rights strategy for 2024. Thank you very much for your contribution, through your debate and resolutions.

Die Prisidentin. — Die Aussprache ist geschlossen.

Die Abstimmung findet heute, Donnerstag, 20. Mai 2021, statt.
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10.3. Sytuacja w Czadzie

Die Prisidentin. — Als ndchster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber sieben EntschlieSungsantrige zur
Lage im Tschad (2021/2695(RSP))*.

*Siehe Protokoll.

Zeljana Zovko, author. — Madam President, High Representative, Chad is a key country for security and stability in the
Sahel and an important partner of the European Union in the fight against the terrorism in the region. Sixty-six percent
of the people live in severe poverty and more than 400 000 citizens are internally displaced.

The turmoil that emerged after the death of President Déby describes the fragility of the political situation in the
country. I call on the National Council of Transition to respect its own declarations and to work towards free and fair
elections. The people of Chad deserve a civilian government based on the principles of democracy and human rights.
The European Union has to support Chad in these efforts towards democracy.

At the same time, we need to reaffirm our support for Chad’s commitment in the G5 Sahel. We should remain deter-
mined to assist Chad and the wider Sahel on its road towards stabilisation and recovery. Yet, this support cannot be fully
effective unless there is a strong governance and ownership.

Maria Arena, auteure. — Madame la Présidente, Monsieur le Haut représentant, le peuple tchadien a été oublié dans la
recherche de la stabilité au Sahel. Le Tchad est devenu un pays ol tous les indicateurs socio-économiques sont dans le
rouge: corruption et impunité sont institutionnalisées. Le Tchad est certes un acteur majeur pour lutter contre l'insécurité
dans la région, et ce en partenariat avec les membres du G5. Il est soutenu par des opérations frangaises et l'aide
européenne.

Cependant, la grogne sociale dans ce pays est énorme. L'implosion qui en découlerait aurait pour toute la région des
conséquences désastreuses. Le boycott massif de I'élection présidentielle du 11 avril 2021 constituait déja un signe avant-
coureur d'une lame de fond préte a ébranler les piliers déja fragiles de ce pays. Une dynamique de contestation a été
lancée depuis février 2021, se traduisant par des manifestations hebdomadaires, dont le pic a été atteint en avril, aussi
bien en matiére de mobilisation que de niveau de répression.

Les Tchadiens espéraient un vrai changement, surtout pour les jeunes majoritairement analphabetes, démunis, affamés et
préts a 'emploi pour les mouvements armés, les mercenaires ou encore les djihadistes. Les Tchadiens, dans leur grande
majorité, appellent a un dialogue inclusif et apaisé pouvant aboutir a des élections transparentes, libres et démocratiques.
La conférence nationale inclusive qu'ils réclament doit pouvoir se tenir librement. Le Conseil militaire de transition doit
veiller a une participation la plus large possible et assurer les libertés individuelles et publiques pour tous, y compris
ceux qui ne partagent pas son point de vue.

La répression violente n’est pas la solution. C'est la raison pour laquelle nous condamnons avec la plus grande fermeté la
répression menée par le CMT a l'encontre des manifestations pacifiques, et nous demandons des enquétes indépendantes.
Par ailleurs, I'Union européenne soutient bien entendu le peuple tchadien, mais doit garantir que les moyens qu'elle lui
octroie ne financent pas des actions qui ne respectent pas les droits de 'homme.

Jan-Christoph Oetjen, auteur. — Madame la Présidente, chers collégues, le Tchad est un partenaire important pour
I'Union européenne dans la lutte contre le terrorisme, cela a déja été dit par plusieurs collegues. I faut également
mentionner que le Tchad a beaucoup souffert, depuis 2015, des attaques et des activités de Boko Haram.

Cette résolution n'est pas faite pour pointer quelqu'un du doigt; elle est faite pour montrer le chemin, parce quapres le
déces du président Idriss Déby, la situation est devenue instable. Je suis convaincu que ce ne sont pas des armes qui vont
résoudre les problemes actuels au sein de la société du Tchad, mais le dialogue, chers collégues. Dans ce sens, c'est un
signal encourageant qu'un gouvernement de transition ait été nommé avec la participation de membres de I'opposition
et de la société civile. Je suis convaincu que seul un chemin démocratique peut étre un avenir stable pour le peuple
tchadien.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/5262oj 39/62


http://data.europa.eu/eli/C/2024/5262/oj

PL Dz.U. C z 27.8.2024

Le Tchad doit rester un partenaire important pour I'Union européenne. Nous invitons la communauté internationale a
soutenir le Tchad sur son chemin vers la démocratie et la stabilité pour la région.

Mounir Satouri, auteur. — Madame la Présidente, Monsieur le Haut représentant, les citoyennes et citoyens du Tchad ont-
ils droit 2 la démocratie et au respect de la constitution de leur pays? A en croire le silence de certains s'affichant aux
cOtés de Mahamat Idriss Déby, au lendemain de sa prise de pouvoir autoritaire, non. Pourtant, les Tchadiennes et les
Tchadiens ont réclamé leurs droits politiques dans la rue avec courage face a un Déby fils aussi brutal que son pére, pour
une démocratie et non une dynastie militaire.

Mahamat Idriss Déby viole la constitution tchadienne et n'a aucune légitimité démocratique. Mahamat Idriss Déby, a
travers ce coup d’Etat qui se déroule au Tchad, a été avalisé par le gouvernement frangais; pourtant il ne le sera pas par
le Parlement européen. Nous condamnons la prise de pouvoir militaire et la suspension de la constitution tchadienne, et
rejetons la charte proposée par la junte sans aucune consultation démocratique. Par notre voix, I'Europe demande a la
junte de permettre des élections le plus rapidement possible. Nous veillerons a ce que la diplomatie européenne
s'emploie a convaincre ses partenaires tchadiens d’honorer leur droit démocratique. Ce Parlement demande ceci d’'une
voix forte.

Aujourd’hui, nous pouvons étre fiers de représenter I'Europe des valeurs, tandis que d’autres s'engagent dans la compro-
mission. Beaucoup de membres de ce Parlement dans le groupe Verts ont également demandé le gel des avoirs des
auteurs du coup d’Etat. Nous continuons cette bataille pour que 'Union utilise tous les leviers a sa disposition pour
protéger les droits démocratiques.

Assita Kanko, Auteur. — Voorzitter, de dood van wijlen president Idriss Déby betekent meteen een periode van grotere
instabiliteit voor Tsjaad. Hij legde een brokkenparcours af op het vlak van mensenrechten. Daar kunnen we niet omheen.
Maar hij verzette zich ook fel tegen oprukkend jihadisme in de ontvlambare Sahelregio.

Nu zijn zoon de macht heeft overgenomen en hardhandig vreedzame protesten heeft stilgelegd, moeten er zo snel
mogelijk vrije en eerlijke verkiezingen worden georganiseerd in aanwezigheid van internationale waarnemers. De EU
moet Tsjaad blijven steunen in de strijd tegen jihadisme in de Sahelregio, in de strijd tegen radicale islam.

Maar laat mij duidelijk zijn, het land mag zeker de democratische waarden en mensenrechten niet verloochenen. We
mogen niet toelaten dat de Sahel een brandhaard wordt, want de vonken daarvan zullen snel overslaan naar Europa.
Daarom moet er meer ingezet worden op beleid in de Sahellanden en moet meer aandacht worden besteed aan deze
regio, om zo de rekruteringsbodem voor de jihadisten weg te nemen.

Miguel Urbdn Crespo, autor. — Sefiora presidenta, al morir el presidente Idriss Déby, el Ejército tomé el poder e impuso
como jefe de Estado a su hijo: una sucesion dindstica en un pais que, irénicamente, es una republica. ;Y qué responde
Europa? Bueno, pues el sefior Borrell fue a Chad para recordar el importante papel de Déby en favor de la estabilidad y
pedir una rdpida conclusién de la transicion.

Lo que ustedes llaman transicién, nosotros lo llamamos golpe de Estado, y lo que llaman estabilidad, nosotros lo
llamamos dictadura, y por eso pedimos que se restablezca el orden constitucional, se entregue el poder politico a las
autoridades civiles, se celebren elecciones y cese la represion, y que, mientras tanto, se suspendan los fondos europeos y
la cooperacién, porque la condena de un golpe de Estado no puede depender de si el pais es o no nuestro aliado politico
y comercial, y atin mucho menos de que estos se deban a intereses coloniales y geoestratégicos para Europa.

Francois-Xavier Bellamy, au nom du groupe PPE. — Madame la Présidente, chers collégues, la résolution qui nous est
proposée sur le Tchad explique le terrorisme qui frappe ce pays par, je cite, le changement climatique et l'exploitation
des ressources naturelles ou le manque de perspectives éducatives et économiques.

Comment ne pas voir que ce qui suscite le terrorisme a N'Djamena comme a Paris, Vienne ou Londres, c'est d’abord
l'idéologie islamiste? Le déni de réalité confond cause et conséquence. Comment ne pas voir que cette idéologie islamiste,
partout ol elle I'a emporté, a Kaboul comme a Mossoul, a fermé toute perspective d’avenir, interdit I'éducation, et
imposé la violence et la guerre? Comment ne pas voir que I'Europe est, a été et sera toujours la cible, pour ce qu'elle
est, pour ce quelle représente, de cette idéologie de mort?
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Je partage évidemment pleinement 'amendement que notre collegue Arnaud Danjean a déposé pour rappeler cette
évidence: I'Europe doit sortir du déni, enfin. Cette menace djihadiste, les militaires francais, appuyés dans la région par
quelques-uns de nos pays, la connaissent bien pour la combattre chaque jour et avoir payé le prix du sang face a elle.
Depuis 2013, 55 soldats frangais sont tombés dans ce combat qui nous concerne tous, car la sécurité de 'Europe se joue
aussi au Sahel.

Elle suppose 'emploi de la force face a des ennemis qui sont déterminés et soutenus par des acteurs qui veulent nous
déstabiliser, et qu'une fois encore, nous laissons agir impunément. Faut-il rappeler le role que la Turquie joue, par
exemple, sur le front libyen du Tchad? Chers collegues, c’est ensemble que nous devons agir, aussi bien au Sahel qu'ici,
dans nos pays, face a cette menace, la méme qui menace nos démocraties.

Carlos Zorrinho, em nome do Grupo S&D. — Senhora Presidente, Senhor Comissério, a recente morte do Presidente do
Chade, que aqui lamento, a substituicio pelo filho a frente do Conselho Militar de transi¢do, a suspensio da
Constitui¢do, a proibi¢do de manifestagdes e a morte de pelo menos seis pessoas no final de abril constituem motivos
de enorme preocupacio nesta regido do Sael.

O Chade tem um papel de enorme relevincia na estabilidade do Sael, onde os deslocados ascendem a muitos milhares e
as crises humanitarias, a fome, a inseguranga alimentar e a falta de atividades econdmicas sio problemas endémicos e a
este quadro sombrio acresce a agdo do Boko Haram, da Al-Qaeda e de outros grupos terroristas que destabilizam as
perspetivas de crescimento e desenvolvimento do pais e da regido.

Por isso, apelo as autoridades do Chade para que, em conjunto, com a comunidade internacional, a Unido Europeia, a
Unido Africana, prossigam o esfor¢o para assegurar uma transi¢do democrética, através da marcagdo urgente de eleicdes
legislativas e provinciais justas e transparentes, que respeitem a Constituicdo, os standards eleitorais minimos, assegurem
a participagdo dos partidos da oposicdo e o envolvimento da sociedade civil no futuro processo eleitoral.

Nathalie Loiseau, au nom du groupe Renew. — Madame la Présidente, si un pays est 'otage de sa géographie, c’est bien le
Tchad. Pris en étau entre la crise libyenne, les soubresauts soudanais, Boko Haram et les djihadistes sahéliens, le Tchad
vit l'arme au pied depuis des années. Son armée, le fer de lance du G5 Sahel, et sa valeur militaire sont reconnues par
tous, mais les menaces contre ce pays sont elles aussi d’ordre militaire, ce que vient encore de démontrer la rébellion du
FACT, qui a tué le président Idriss Déby. Il nous faut aider ce pays, auquel on demande beaucoup et qui fait face a trop
de menaces.

Toutefois, le poids de 'armée au Tchad est a la fois la force et la faiblesse de ce pays; car si on repousse son ennemi a la
pointe de son fusil, on ne gouverne pas en uniforme, ni par la force, ni en se recroquevillant sur son clan. Trop
longtemps, certains ont cru que la stabilité du Tchad passait par le maintien au pouvoir d'un régime autoritaire. J'invite
IEurope et I'Union africaine, mais surtout tous les Tchadiens, a les démentir et a faire la démonstration que c'est par
Pouverture et l'inclusivité que la transition tchadienne réussira. Au Tchad comme ailleurs, la place des militaires est de
servir I'Etat, pas de se substituer a lui.

Jadwiga Wisniewska, w imieniu grupy ECR. — Szanowna Pani Przewodniczaca! Czad to jeden z najbardziej skorumpo-
wanych i najbiedniejszych krajow na $wiecie. Po Smierci prezydenta Czadu w walce z rebeliantami wladz¢ przejela de
facto armia, zawieszono konstytucje, rozwigzano rzad i parlament, za$ obietnice przeprowadzenia wyboréw sa mgliste i
niepewne. Protesty opozycji zostaly krwawo stlumione.

Czad jest gléwnym filarem walki z terroryzmem w regionie Sahelu, cennym sojusznikiem Unii i ONZ. Region jest
niestabilny, stale zagrozony islamskim terroryzmem, zorganizowana przestgpczoscia, nawiedzany kleskami glodu.
Stajemy wobec pytania, czy za wszelka ceng utrzymywac dobre relacje czy tez twardo domagaé si¢ najpierw przywré-
cenia fadu demokratycznego? Innymi stowy: stabilno$¢ czy demokracja? Jednak dzi§ juz wiemy, ze bez demokracji nie
da si¢ utrzymad stabilnosci. Brak demokratycznego mandatu dla rzadzacych jest idealng pozywka dla zbrojnych grup
terrorystycznych wykorzystujacych niezadowolenie spoteczne.
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Formulujgc rady i zalecenia dla Czadu — podobnie jak w relacjach z innymi pafstwami Afryki — musimy odnowi¢
dotychczasowe podejscie i retoryke wcigz przesigknigta mentalnoicig kolonialng, przeswiadczeniem, ze to my,
Europejczycy, wiemy lepiej, czego potrzebuje Afryka i jak uszczesliwic Afrykanczykow.

Sedn Kelly (PPE). - Madam President, the killing of President Déby, allegedly at the hands of rebels in the north of the
country, will have undeniable regional repercussions. This act of violence and the recent further loss of life in attacks by
armed groups in the region needs to be strongly and collectively condemned by this House. I join colleagues in concern
over the volatile security situation in the north of the country, but we must also send a strong signal that the repeated
breaches of human rights and humanitarian law is not acceptable, and the international community needs to make this
clear.

Corruption, political exclusion, growing disparity and repression of dissent were trademarks of President Déby’s rule in
Chad. However, unless these grievances are addressed, Chad’s instability can be expected to persist, particularly as it has
regional repercussions, given Chad’s strategic location. Violence and intimidation cannot produce an inclusive and fair
society, and we should make our voices loud and clear in reiterating this as many times as necessary.

Krzysztof Hetman (PPE). — Pani Przewodniczaca! Szanowni Paristwo! 20 kwietnia w wyniku star¢ z rebeliantami zmart
prezydent Czadu. Pod jego rzadami ten kraj odegral duza rol¢ w zapewnieniu bezpieczenstwa i stabilnosci regionu,
angazujac sic w operacje antydzihadystyczne i walke z sitami ekstremistéw. Mozna powiedzie¢ wiec, ze stabilnosé
polityczna Czadu jest wazna takze dla calego regionu. Czad zdecydowanie czekajg teraz zmiany, a to jak zostang one
przeprowadzone, bedzie swego rodzaju sprawdzianem i uksztaltuje kraj na kolejne lata.

Teraz konieczne jest jak najszybsze zorganizowanie wolnych i uczciwych wyboréw prezydenckich. Zaréwno organizacja
wyboréw, jak i wszelkie dzialania w okresie je poprzedzajacym powinny by¢ prowadzone z poszanowaniem prawa i
porzadku konstytucyjnego. Ponadto wolnos¢ stowa i prawa czlowieka powinny by¢ zawsze respektowane i nie moze
dochodzi¢ do aresztowan lub uzycia sity wobec pokojowo protestujgcych obywateli. Unia Europejska powinna wspieraé
wysitki Unii Afrykanskiej w celu ustabilizowania sytuacji w kraju.

Josep Borrell Fontelles, Vice-President of the Commission | High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security
Policy. — Madam President, honourable Members of the European Parliament, as many of you have said and as your
resolution also points out — and it’s important to underline — Chad plays an important role in the fight against terrorism
within the G5 Sahel Group, and we need to preserve the territorial integrity and the stability of Chad in the fragile
security context of the region.

The region is the Sahel region and the Sahel remains very high on the European agenda. It’s one of the regions of the
world where the Union and its Member States are most committed to peace, stability and development.

Between 2014 and 2020 we have provided EUR 8.5 billion in development and humanitarian aid, security and defence.
This is why the European Union decided to adopt a renewed Sahel strategy mid-April, and why I chose this moment to
make my first visit to the region from 22 to 24 April.

I took this opportunity to convey a clear message to all the leaders of the region, that the European Union is engaged to
support them in the essential fight against terrorism that is paramount for all of us, but our collective commitment
needs to bear fruit, needs to deliver, and that’s why we are engaging, with more than 1 000 people in our military and
civilian CSDP missions in Mali, in Niger, and also the EU training mission in Mali that now is going to expand its
activities to other countries in the region. And that's why also some Member States with others are participating in
this effort, for example with the anti-terrorist Task Force Takuba.

However, and many of you have also said that even if with not the same words, that we will not collectively succeed in
the fight if we don’t win the peace, while we intend to win the war we will not win the war without winning the peace.
This is the sense of the ‘civilian surge’ decided at the N'Djamena Summit last February and I want to stress the impor-
tance of this commitment. It's not only a matter of war, it's a matter of good governance and deploying the capacities of
the governments of the territory in order to provide basic public goods to the population.
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As I said, after the approval of our strategy for the region, and when I was visiting Sahel, the death of President Déby of
Chad occurred on 20 April. So, being in the region, I decided to visit Chad not only to attend the funeral, but also, as I
said in my speech at the very same funeral, that we had to take this opportunity to convey a message to the Chadian
authorities and to the African leaders who were present at the ceremony. First, to recognise the contribution of Chad in
the fight against terrorism, and this contribution is essential, as I said at the beginning, so much it is the Chad stability.
Indeed President Déby’s death was quickly followed by a military takeover, by the military junta, and the situation
remains evolving rapidly and future developments are difficult to predict.

Just before coming here I been having a meeting with the President of Niger. He visited here in Brussels. I had the
opportunity to exchange with him views about this situation and learn from him, what can be the prospects. For us
Europeans and for all countries in the region, this is a major source of concern because the effective and necessary
involvement of Chadian troops in the G5 joint forces in the fight against terrorism in Lake Chad. But, as I clearly stated
during my eulogy, my intervention in the funeral, while the stability of Chad remains paramount we need a genuine
inclusive dialogue as a necessary step towards a renewed social contract in Chad too.

I also declared there, and reiterated in my latest statement, the importance of a swift return to constitutional order and
that the political transition must be civilian led. It was good news that the military junta decided some days after to
nominate a civilian as prime minister. This transition has to be limited in time and peaceful. Unhappily, there have been
events with regrettable casualties among civilians that do not follow this peaceful requirement. They should respect
human rights and fundamental freedoms and lead to credible elections. The military authorities nominated a govern-
ment which includes some opposition representatives. They indicated their will to engage in an inclusive dialogue and,
as | said, they nominated a civilian prime minister. Still, demonstrations against the military junta were put down by
force and there are reports of civil society organisations and political opponents being harassed by the state security
services.

We, the European Union, have strongly condemned this repression of demonstrations in Chad and we are talking to all
the stakeholders, including representatives of the opposition and of civil society to convey our key messages and to
listen to their concerns.

Let me finally stress that a close cooperation with the United Nations and the African Union remains important. The
latter had a mission in Chad to evaluate the situation and the African Union Peace and Security Council is expected to
come with recommendations for the transition.

Certainly, dear Members, this is a difficult moment in Chad’s history, but it is also a potential threat for our strategy to
fight terrorism in the region, but it is also an opportunity, as we say here in Europe these days, to build back better, to
build a new social contract in Chad, that should serve to meet the numerous aspirations of the population, and to
address the root causes of instability of the country, including certainly lack of democratisation, lack of good governance
and fully respect of human rights.

We will be ready to accompany Chad in that direction, but we need to see a clear commitment by the authorities to go
along that path and I am going to use this opportunity here on the tribune of the European Parliament to reiterate this
message.

Die Prisidentin. — Die Aussprache ist geschlossen.
Die Abstimmung findet heute, Donnerstag, 20. Mai 2021, statt.
Schriftliche Erklarungen (Artikel 171)

Dominique Bilde (ID), par écrit. — Le décés du président Idriss Deby Itno, qui a consenti au sacrifice supréme face aux
terroristes du Front pour l'alternance et la concorde au Tchad, nous rappelle la valeur de I'armée tchadienne, dont elle a
fait également montre dans le cadre de la lutte contre le terrorisme islamiste, aux cotés de la France et au sein du
G5 Sahel. Rappelons notamment, la disparition d’'une centaine de soldats tchadiens face a Boko Haram en mars 2020.
Lourd tribut, qui n’a pas empéché le président Deby de confirmer en février dernier le renforcement de ses troupes
affectées aux opérations antiterroristes. 1l est dans l'intérét de 'Union européenne et des Etats membres de prendre acte
de la transition proposée par le Conseil militaire, afin de ne pas voir ce pays seffondrer, réduisant a néant des années
d'investissements francais et occidentaux dans la lutte antiterroriste. A la clef, c’est non seulement la stabilité du Sahel,
mais egalement le controle des flux migratoires vers I'Union européenne qui seront en jeu. Clest d’autant plus vrai a
I'heure ot les Etats membres renaclent a soutenir l'effort militaire francais au Sahel, particuliérement s'agissant de I'envoi
de troupes. Je vous remercie.
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(Die Sitzung wird um 12.47 Uhr unterbrochen)

11. Wznowienie posiedzenia

(Die Sitzung wird um 13.06 Uhr wieder aufgenommen)

12. Ogloszenie wynikéw glosowania

Die Prisidentin. — (nach der Verlesung der Ergebnisse der ersten Abstimmungsrunde) Ich erteile nun dem Berichterstatter
Herrn Doleschal das Wort.

Christian Doleschal, rapporteur. — Madam President, following the vote that has taken place on the Aarhus Regulation
here today, I would like to request that the matter be referred back to the committee responsible for institutional
negotiations pursuant to Rule 59.

(Die Sitzung wird um 13.11 Uhr unterbrochen)

PRESIDENCIA: PEDRO SILVA PEREIRA

Vice-Presidente

13. Wznowienie posiedzenia

(A sessdo € reiniciada ds 13h45)

14. Druga cze¢$¢ glosowania

Presidente. — Passamos agora ao segundo periodo de votagdo.
Votaremos nos dossiés conforme indicado na ordem do dia.

O periodo de votacdo decorrerd entre as 13h45 e as 15 horas.

A votagdo é feita segundo o mesmo procedimento que foi utilizado nos periodos de votagdo anteriores e todas as
votacdes serdo realizadas por votacdo nominal.

Declaro aberto o segundo periodo de votagdo. Podem votar até as 15 horas.
Os resultados das votagdes serdo comunicados as 16h30.

(A sessdo ¢ suspensa ds 13h46)
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VORSITZ: OTHMAR KARAS

Vizeprisident

15. Wznowienie posiedzenia

(Die Sitzung wird um 14.30 Uhr wieder aufgenommen)

16. Wniosek o uchylenie immunitetu: patrz protokoét

17. Sklad komisji i delegacji: patrz protokét

18. Powazne skutki niedawnych wiosennych przymrozkéw dla plantatorow owocoéw i
winoroSli (debata)

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber die Anfrage zur miindlichen Beant-
wortung an die Kommission tiber die schweren Auswirkungen des jiingsten Frithjahrsfrosts auf Obst- und Weinerzeuger
von Norbert Lins im Namen des Ausschusses fir Landwirtschaft und lindliche Entwicklung (0-000032/2021 -
B9-0016/2021) (2021/2696(RSP)).

Norbert Lins, Verfasser. — Herr Prasident, Herr Kommissar, liebe Kolleginnen und Kollegen! Die Landwirtschaft ist der
Sektor, welcher am stirksten vom Klimawandel betroffen ist. Ob Diirre oder Frost — jede Extremwetterlage hat direkten
Einfluss auf den Ertrag unserer europdischen Biuerinnen und Bauern. In diesem Jahr hat es vor allem unseren Obst—
und Weinbau erwischt. Der hirteste Frithjahrsfrost seit 1991 fithrte zu historischen Ernteverlusten, teilweise bis zu
hundert Prozent. Das ist eine wirtschaftliche Katastrophe fir die betroffenen Erzeugerinnen und Erzeuger, welche
immer noch an der COVID-Krise leiden.

Die Hiufigkeit dieser Extremsituationen nimmt von Jahr zu Jahr zu. Ich sehe es als Aufgabe der Europidischen Union,
hier unsere Risikomanagement-Instrumente anzupassen, um unsere Landwirte zu unterstiitzen. Als Parlament machen
wir gerade dies: In den laufenden GAP-Verhandlungen zur europdischen Landwirtschaftsreform arbeiten wir gezielt an
Verbesserungen. Und — da bin ich mir sicher — das wird den Erzeugerinnen und Erzeugern bei Verlusten in Zukunft viel
helfen. Unsere Biuerinnen und Bauern brauchen aber jetzt Unterstiitzung. Auch wenn wir als Parlament hart daran
arbeiten, die Verhandlungen nichste Woche zu beenden, ist dies zu spit fiir bereits bestehende Verluste.

Ich fordere die Kommission hiermit auf, hier verfiigbare Mittel zu priifen und unserer Landwirtschaft zu helfen. Zusitz-
lich miissen wir an die Zukunft denken, und hier hat der Agrarausschuss drei Fragen an die Kommission, Herr
Kommissar. Erstens: Wie plant die Kommission, die bestehenden Instrumente des Risikomanagements zu verbessern?
Der Agrarausschuss setzt sich fiir mehr Flexibilitit bei der Umsetzung innovativer Instrumente in den Strategieplinen
ein. Ziehen Sie dies in Erwidgung? Zweitens: Welche Mafinahmen wird die Kommission vorschlagen, um den betroffenen
Landwirten bei der Bewiltigung der Frostschiden zu helfen? Und drittens: Wie plant die Kommission, die Anpassung
von Nutzpflanzen an den Klimawandel zu verbessern? Wie fordern wir Forschung und Innovation in diesem Bereich?

Sehr geehrter Herr Kommissar, geschitzte Kolleginnen und Kollegen, ich sage immer, die Landwirtschaft ist Teil der
Losung fiir mehr Umwelt und Klimaschutz und nicht das Problem. Sie muss und wird sich anpassen. Gleichzeitig ist
sie der einzige Sektor, welcher CO, natiirlich speichern kann und so ganz automatisch zum Klimaschutz beitragen kann.
Trotzdem oder gerade deshalb diirfen wir unsere Biuerinnen und Bauern in einer solchen Situation, in einer solchen
Extremlage, nicht alleinlassen, sondern missen sie unterstiitzen. Und ich hoffe auch auf Thre Unterstiitzung, Herr
Kommissar.
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Janusz Wojciechowski, Member of the Commission. — Mr President, thank you very much, thank you Mr Lins for your
questions, and thank you for your camaraderie for putting this very important topic on the agenda.

Honourable Members of the European Parliament, risk management requires three essential elements: risk prevention
and adaptation to new conditions, in particular environmental and climate ones, the right risk management tools to deal
with it, and an adequate budget to finance it.

Currently the common agricultural policy offers various options to help farmers to adapt to new production conditions
and manage their business risk, mainly through sectoral market programmes financed by the guarantee fund or rural
development programmes financed by the Rural Development Fund.

Risk prevention and adaptation to new conditions is important and can be improved. Sectoral fruit and vegetable and
wine programmes can play a key role to help growers to adjust to climatic events. Rural development programmes
allow Member States to offer public support aiming at helping farmers increase the resilience of their businesses at
holding level.

The common agricultural policy already supports compensation schemes to cover production losses caused, for
instance, by adverse climatic events such as frost. Farmers may receive public support to address the risk from cli-
mate-related events from all risk management instruments, such as insurance, mutual funds or income stabilisation
tools. Furthermore, support for the restoration of production potential damaged by natural disasters is possible.

I wanted to point out to you that the CAP tools are available. However, in order to implement them, and to make them
available for farmers, Member States and sectoral producers’ organisations have to activate them in their programmes.

About risk management in the future CAP. In the future CAP we have to do more. The Commission recognises the
increased exposure of the sector to climate-related risks. The proposal for the post-2020 common agricultural policy
that we are currently debating in the trilogue negotiations delivers on the needs of risk management and use of inno-
vative tools to be included in the preparation of the CAP strategic plans.

The CAP can provide support to help farmers manage their production and income risks from unexpected weather
events outside their control. Specifically, insurance and mutual funds, including income stabilisation tools, should
remain possible but support will also be possible for other more innovative risk management tools.

Member States will be required to conduct a needs assessment and approach the objective strategically, including the
planning and implementation of relevant support schemes. Such a strategy needs to include support to withstand
unexpected shocks. The scope of the risk management tools under the FRD has been widened to accommodate the
above-mentioned needs.

Concerning the budget. You are aware that we discussed the agriculture reserve during the trilogue on the horizontal
regulation on 23 April. At that time, the Council Presidency stressed that the Council’s general approach reflects the July
2020 European Council decisions. As you remember, the EUCO set a fixed amount of EUR 450 million per year as a
crisis reserve. I understand that for the European Parliament it is crucial to have a more flexible reserve. 'm sure this
point will be on the agenda at the super trilogue next week.

In relation to the second question: does the Commission intend to propose any measures to help the farmers concerned
overcome the losses caused by the frost? As this stage, the Commission is not intending to activate sectoral support
measures connected to the frost damages caused this year in the wine and fruit and vegetable sectors. However, close
monitoring of the situation in the sectors will continue, keeping the option open to react were needed.

The immediate issue is the potential impact on harvest later this year. Crop losses due to the frost comes at a time when
wine producers have already been hit hard by COVID-19 lockdowns and bar and restaurant closures as well as the
cancellation of wine fairs and loss of revenue from tourism.
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Therefore, the monitoring and assessment of the situation in the wine and food sectors should also consider the exten-
sive and extraordinary support that is being provided to the agricultural sector as a response to the COVID pandemic.
This includes the expanded state aid options and other dedicated support schemes, such as under the FRD exceptional
temporary support to farmers and SMEs particularly affected by the COVID-19 crisis.

For the sectoral market programmes, the Commission could consider, where feasible, adjustments in existing fruit and
vegetable and wine programmes in order to make risk management more attractive, without leading to additional
expenditure — the normal programming.

For the rural development programmes, the legal proposal for the post-2020 common agricultural policy currently
debated in the trilogue negotiations delivers on the needs, risk management and use of innovative tools to be included
in the preparation of the CAP strategy plans. Farmers increasingly face the consequences of the climate and biodiversity
crisis. It is therefore crucial that the new CAP helps our farmers become more resilient.

As regards the last question: what action the Commission is planning to take in the field of research to improve the
adaptation of crops to climate change? Research and innovation have a key role to play in helping permanent crops to
adjust to climate change, including late frost. Research and innovation can contribute by developing adapted breeds that
can better deal with the late frost.

Both the framework programme for research and innovation and the CAP EIP-AGRI have contributed solutions to this
important issue. This is no one-size-fits-all solution to this issue, but a large number of approaches that can fit specific
crops and locations in the EU.

Several EU research and innovation projects have contributed to solving this issue. For instance, INNOVINE research and
innovation project aimed at developing knowledge tools and genetic resources necessary to better adapt viticulture to
climate change.

The EUBerry project developed a technical innovation to control spring frost with low water consumption. That will be
a topic in the Horizon Europe work programme 2021-2022, which will deal with the development of adaptation
strategies that can potentially bring additional solutions.

On the site of the EIP-AGRI under the CAP, a focus group has dealt specifically with this issue in a very comprehensive
manner in the fruit sector in 2019 and reviewed the various possible approaches to deal with it. A number of bottom-
up projects, the so-called EIP-AGRI operational group, are focused on this issue.

Herbert Dorfmann, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Prisident, sehr geehrter Herr Kommissar, geschitzte Kolleginnen
und Kollegen! Die Spitfroste in den ersten Apriltagen haben leider sehr grofe Teile Europas betroffen, und leider auch
nicht zum ersten Mal. Wir erleben in den letzten Jahren immer wiederkehrende Spitfroste, sehr ausgebreitet, auch in
Gebieten, wo sonst eigentlich Spitfroste kaum auftreten, wie zum Beispiel im Mittelmeerraum. Es hat leider — Herr
Kommissar, Sie haben es gerade auch gesagt — auch gerade wieder jene Bauern getroffen, welche durch die
COVID-Krise schon schwer getroffen worden sind: den Obst- und Gemiisesektor und vor allem auch den Weinsektor.

Daher stellt sich schon die Frage, wie wir diesen Biuerinnen und Bauern jetzt unter die Arme greifen konnen. Und da
gebe ich Thnen Recht, Herr Kommissar: Wir miissen iiber ein effizientes Krisensystem nachdenken, und wir brauchen
hier eine schnellere Antwort. Aber wir miissen auch schauen, dass diese Situation nicht vom Markt ausgenutzt wird. Das
Angebot wird sich verknappen, die Preise werden steigen, und wir erleben leider immer wieder, dass solche Situationen
dann auch von den Verteilern, von den groflen Supermarktketten ausgenutzt werden, um ungerechtfertigt hohere Preise
zu erreichen. Das, glaube ich, ist nicht im Sinne der Bauern und erst recht nicht im Sinne der Konsumenten.

Aber das zentrale Thema — das haben Sie, Herr Kommissar, auch angesprochen — ist die Frage: Wie gehen wir mit
Risikomanagementsystemen um? Da muss ich feststellen, dass immer noch viel zu wenig Biuerinnen und Bauern, viel
zu wenig landwirtschaftliche Betriebe versichert sind, weil die Mitgliedstaaten teilweise keine brauchbaren Tools anbieten,
weil die Betriebe es sich nicht leisten konnen, sich versichern zu lassen, oder weil sie es ganz einfach nicht tun mochten.
Hier brauchen wir neue Ansitze. Wir miissen dafiir sorgen, dass ein Grofiteil der bauerlichen Betriebe in Europa auch
gegen Spdtfroste und gegen andere klimatische Ausnahmeerscheinungen versichert ist. Und ich glaube, wir sollten offen
sein fir alle neuen Instrumente, die hier vorgebracht werden. Auch der Mitgliedstaat, aus dem ich komme, hat im Laufe
dieser jetzt stattfindenden Trilogverhandlungen neue Ideen aufgebracht, wie man solche Risikomanagementsysteme ver-
bessern konnte. Ich glaube, wir sollten das unterstiitzen. Jeder neue Ansatz ist ein wichtiger und guter Ansatz fur die
Zukunft.
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Paolo De Castro, a nome del gruppo SED. — Signor Presidente, signor Commissario, onorevoli colleghi, le immagini dei
nostri agricoltori, impegnati giorno e notte con candele e bracieri per difendere i propri vigneti o i propri frutteti
dall’eccezionale ondata di gelate dello scorso aprile, non possono lasciarci ancora una volta indifferenti.

Settori produttivi fondamentali, non solo a garantire la nostra sicurezza alimentare ma anche per il numero di occupati
che generano, hanno subito perdite che sfiorano la totalita della loro produzione. Una situazione che va a sommarsi agli
effetti drammatici dovuti alla pandemia del COVID-19 e che mette a serio rischio la sostenibilita sociale ed economica
delle aree rurali europee.

Non possiamo pill permettere che eventi catastrofici di questo genere, sempre pill frequenti e direttamente collegati al
cambiamento climatico, vengano fronteggiati solamente dall'impegno e dallo spirito di sacrificio dei nostri produttori.

Per questo, caro Commissario, chiediamo un suo intervento tempestivo, al fine di attivare le misure eccezionali per
contrastare tali situazioni, previste dall'articolo 219 del regolamento sull'organizzazione comune dei mercati (OCM).
Misure che sono gia state utilizzate per situazioni simili negli ultimi anni, offrendo un parziale ma vitale ristoro ai
produttori delle aree colpite.

Ma al di la della gestione dellemergenza serve una visione di pit lungo termine su come I'Unione europea intenda
dimostrarsi al fianco dei propri produttori agricoli per affrontare efficacemente questa sfida globale, con un approccio
comune e fortemente coordinato.

In questo senso, come lei ha detto Commissario, la riforma della politica agricola comune che ci apprestiamo a conclu-
dere offre un'occasione imperdibile per un sostanziale miglioramento degli strumenti a disposizione degli agricoltori
europei per la gestione e la mitigazione dei rischi intrinsechi all’attivita agricola.

Nonostante i passi avanti effettuati negli ultimi anni, infatti, ci rendiamo sempre pitt conto di come gli strumenti
esistenti non siano adeguati alle mutate condizioni climatiche dei nostri territori. Una inadeguatezza che potrebbe essere
colmata grazie al rafforzamento, come proposto da questo Parlamento, delle misure eccezionali per fronteggiare le
turbative di mercato previste dal regolamento OCM.

Non solo, chiediamo con forza che una parte, seppur limitata, dei fondi destinati ai segmenti diretti della PAC possa
andare a finanziare una rete di sicurezza che protegga tutti i produttori europei dagli eventi catastrofici, come quelli che
hanno colpito svariate regioni lo scorso aprile.

Presidente, Commissario, i nostri agricoltori e i nostri lavoratori agricoli hanno ripetutamente dato prova del loro spirito
di abnegazione, non da ultimo durante la pandemia, quando hanno garantito che il cibo continuasse a giungere sulle
nostre tavole, mettendo a rischio la propria salute. Ora ¢ arrivato il momento di dimostrare la solidarieta dell'Unione
europea, ponendoci al loro fianco nel fronteggiare le future sfide del settore.

Iréne Tolleret, au nom du groupe Renew. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, chers collégues, début avril,
des viticulteurs et des arboriculteurs de plusieurs régions européennes se sont réveillés et ils avaient tout perdu. Ils
avaient tout perdu suite & un épisode de froid arctique d’une ampleur inégalée.

Plusieurs centaines de milliers d’hectares ont été touchés en France, en Allemagne et en Italie. On parle de 5 milliards
d’euros de pertes. Rien qu'en France, 80 % du vignoble est gravement atteint et les producteurs prévoient de tres faibles
récoltes. Beaucoup de fermes ont perdu 100 % de leurs récoltes. I faut remonter a 1991 pour retrouver un épisode
aussi dévastateur. Ces gels sont la goutte d’eau qui fait déborder le vase du désespoir pour les viticulteurs, qui n'arrivaient
déja pas a sortir la téte de l'eau, a cause des conséquences économiques de la COVID-19 et des sanctions américaines.

Il n'y a pas que le vin; il y a larboriculture. Beaucoup de productions fruitieres ont payé un lourd tribut a ce froid de
cette année, avec des pertes qui atteignent 80 % pour les abricots, 70 % pour les prunes et 60 % pour les pommes, par
exemple. En seulement quelques nuits de gel, les revenus de nombreux agriculteurs se sont volatilisés, y compris des
agriculteurs qui avaient investi dans du matériel de protection des récoltes contre le froid.
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Sommes-nous étonnés de ce qui s'est passé? Nomn, nous ne pouvons pas le dire. Chaque année, nous nous retrouvons
pour dire: «Ah, encore un épisode et on n'avait jamais vu ¢a.» Des aléas de plus en plus extrémes, de plus en plus vastes
et de plus en plus fréquents touchent I'Union européenne chaque année: c’est le changement climatique. Les systémes
assurantiels que nous avons en place ne sont pas a la hauteur des pertes des agriculteurs. Les fermiers sont confrontés a
une réalité climatique qui dépasse la taille des outils que met a leur disposition la politique agricole commune. Il est trés
important que 'Union européenne regarde ce fait dans les yeux et arréte de regarder ailleurs.

Je regrette vivement que, lors des négociations de la réforme de la politique agricole commune, le Parlement européen
n'ait pas eu le soutien de la Commission européenne pour améliorer de maniere substantielle le régime assurantiel du
deuxiéme pilier de la PAC. Je veux dailleurs profiter de cette occasion pour demander a la Commission, en vue de la
phase finale de la négociation qui aura lieu la semaine prochaine, qu'elle revoie sa position concernant la demande du
Parlement de modifier la moyenne utilisée pour le calcul des pertes. La moyenne actuelle de cing ans doit étre élargie,
car nous avons des agriculteurs qui, sur ces cinq années, ont quatre ans d’aléas climatiques, donc la moyenne n'est pas
adaptée.

Face au changement climatique, les mesures de prévention sont parfois inutiles au stade actuel. Les agriculteurs n’ont pas
les moyens pour faire face aux imprévus climatiques. On parle d'irrigation et dinvestissement dans du matériel
d'irrigation, mais encore faut-il avoir de I'eau pour irriguer. Je me réjouis des objectifs du pacte vert pour I'Europe en
matiere d’amélioration de la durabilité des productions agricoles européennes, mais il ne faut pas tarder a mettre en
place des instruments destinés a renforcer la résilience environnementale et économique des productions européennes.

Drailleurs, il ne faut pas que I'Union européenne perde la bataille de la science, ni celle de la région: nous allons voir
débarquer sur les marchés internationaux des produits issus de recherches qui, aujourd’hui, ne sont pas autorisées en
Europe et qui font que, par rapport au changement climatique, les agriculteurs européens peuvent partir avec des regles
de base différentes. Ils narriveront pas a résister au changement climatique si la recherche ne produit pas des plantes qui
résistent au changement climatique. Ces nouvelles techniques peuvent étre une solution efficace et peu cofiteuse pour
répondre aux exigences du pacte vert pour I'Europe et pour améliorer la résistance des cultures. Le rapport publié la
semaine derniere sur les nouvelles techniques de modification génomique a été le bienvenu. J'attends la suite de 'étude
d'impact.

Chers collégues, ne manquons pas le rendez-vous que l'histoire nous donne: celui de 'adaptation de notre agriculture au
changement climatique.

Elena Lizzi, a nome del gruppo ID. — Signor Presidente, signor Commissario, onorevoli colleghi, purtroppo non ¢ un bel
momento per il settore ortofrutticolo e vinicolo. Per contestualizzare la drammatica situazione, rammento i numeri
disastrosi causati dalle gelate che hanno colpito la mia regione, il Friuli Venezia Giulia, nei mesi di aprile e di maggio.

Per quanto riguarda il settore vinicolo, le gelate hanno colpito le varieta precoci della zona della pianura pordenonese
che avevano gia iniziato il germogliamento, come i vitigni glera e chardonnay; nel settore ortofrutticolo le specie piu
danneggiate sono il kiwi e gli asparagi, quasi completamente falcidiati. Purtroppo la situazione non ¢ differente in
Veneto, dove si registra l'azzeramento della produzione del kiwi in provincia di Verona e danni gravi ai ciliegi del
Vicentino, oltre alle orticole e gli asparagi tra il padovano e il veneziano. Queste sono solo alcune delle situazioni del
nordest dellTtalia e, secondo le associazioni di categoria nazionali, i danni ammontano a un miliardo di euro solo in
Italia e quindi servono interventi straordinari.

L'Istat ha ieri dichiarato che, solo per il vino, le esportazioni italiane nel primo bimestre 2021 sono diminuite del 13 %
rispetto allo stesso periodo del 2020; tutto cid in un contesto non ancora post-pandemico e sappiamo, lo abbiamo
ricordato, I'impegno degli agricoltori durante la pandemia.

Per ajutare il settore ¢ necessario analizzare quali sono le difficolta che hanno gli agricoltori nella corretta gestione del
rischio e cosa serve per avere un impianto assicurativo appetibile: in base alla normativa la gelata tardiva ¢ considerata
assicurabile, quindi le Regioni non possono aiutare economicamente gli agricoltori. Le Regioni, pero, hanno bisogno nel
pitt breve tempo possibile di flessibilita e di strumenti ad hoc per calmierare le perdite causate dal gelo e per avviare
strumenti straordinari ci devessere un intervento congiunto, nazionale e comunitario.
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Anche la ricerca potrebbe dare una grossa mano con risposte concrete e scientifiche: € necessario un cambio sulle new
breeding techniques poiché la loro regolamentazione potrebbe dare un maggiore impulso alla ricerca, per creare varieta
pitt resistenti al freddo o che possano ritardare il loro ciclo vegetativo o posticipare lo sviluppo fenologico e, di conse-
guenza, evitare gli effetti delle gelate.

Possiamo perd mettere in pratica gia oggi tecniche agronomiche e strumenti, come giusti impianti d'irrigazione per
proteggere fiori e gemme, che devono trovare una via privilegiata negli investimenti dello sviluppo rurale. Questo
servirebbe per proteggere le colture dalle gelate e dare corpo al sistema della sostenibilita con le giuste risorse.

L'acqua serve nei campi, non per annacquare il vino. Signor Commissario, io spero che i colleghi stiano attenti
questanno per evitare un‘altra variazione di bilancio con cui risorse dai capitoli dellagricoltura finiscono per altre
finalita.

Claude Gruffat, au nom du groupe Verts/ALE. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, chers collégues, Cyril
est vigneron bio a Mont-prés-Chambord dans le Loir-et-Cher, en France, c’est pres de chez moi. Il éléve un vin particu-
lierement élaboré, sur I'expression d'un terroir, avec des cépages historiques adaptés a un modele cultural plutot doux
qui recherche la qualité avant tout.

Le mois dernier, je suis allé sur son domaine d’'une douzaine d’hectares constater les dégats du gel: le résultat était
terrible. Cest pire que ce que j'imaginais. Sa récolte était largement compromise et il craignait méme pour la survie de
ses ceps. La faute a un froid étonnamment marqué pour cette période, ot le gel était un gel d’hiver a — 7 °C, plutot
qu'un gel normal de printemps a — 2 °C pour cette période. L'impact est violent. Le vigneron ne peut pas lutter, malgré
son équipement antigel installé dans les vignes.

Cest I'épisode précédent, bien trop chaud, qui a fait bourgeonner prématurément les vignes. C'est bien le déréglement
climatique qui est en cause. Pire, et c'est la le plus inquiétant, alors que son prédécesseur subissait un épisode de froid
extréme, une fois tous les douze a quinze ans, donc trois fois en 45 ans, Cyril en aura connu une tous les deux ans
depuis son installation, il y a dix ans: cinq en dix ans.

Le déréglement climatique a rendu ces aléas non pas exceptionnels, mais habituels. Chers collegues, ce qui est sinistré
dans cet épisode, ce ne sont pas seulement les vignes de Cyril et les récoltes de bien d’autres paysans européens; ce qui
est sinistré, ce sont nos certitudes. En tant que paysans et en tant que politiques, cette année, une fois de plus, nous
avons un avant-goQt des menaces qui pésent sur notre sécurité alimentaire et une illustration de la faiblesse de la PAC
actuelle et de celle des années a venir.

La gravité de la situation nécessite notre pleine attention et des actes a la hauteur. Nous le devons a nos paysans et a la
souveraineté alimentaire européenne. D’abord, il faut évidemment venir en aide aux producteurs de toute urgence. A leur
niveau, les Etats peuvent agir, notamment sur les allégements de charges et les reports d’échéances financieres, et par des
assouplissements dans les versements de soutien de la PAC. En ce qui concerne les indemnisations, 'Union de son coté
va ouvrir le chantier d’'une refonte et — vous I'avez dit, Monsieur le Commissaire — celui des assurances récoltes. Trop
cheres, mal calibrées, les assurances privées actuelles sont peu prisées des paysans. A la fin, cest en général la puissance
publique, et donc le contribuable, qui est mis a contribution.

Un systeme d’assurance mutualisée pluriannuel permanent accessible au plus grand nombre serait évidemment le bien-
venu. Cest une réflexion a inclure d'urgence dans la réforme en cours de la PAC, qui prévoit une proposition de
couverture des risques, mais qui est insuffisante. Un systéme assurantie] mutualisé continu serait plus efficace sur le
long terme, mais les assurances ne sont que des expédients.

Il importe surtout d’agir plus en profondeur, & moyen et long terme, sur le modele d’agriculture industrielle dominant
depuis 60 ans. Ce modele, qui porte d'un coté une part de responsabilité dans les catastrophes climatiques que nous
déplorons, année apres année, est par ailleurs incapable de répondre aux conséquences occasionnées par ces mémes
catastrophes. La PAC actuelle comme a venir constitue un frein structurel a I'émergence des changements agronomiques
indispensables et a une souveraineté alimentaire future. Agroécologie, nouvelles variétés, adaptation des pratiques, meil-
leure gestion de I'eau, etc: autant de chantiers indispensables, mais pas du tout accompagnés.
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Un changement de paradigme est indispensable. Il faut d’urgence passer des mots aux actes. Le pacte vert pour 'Europe
et les stratégies «De la ferme a la table» et biodiversité doivent passer de la théorie et de la rhétorique a une mise en
ceuvre concréte. Cela passe par une PAC totalement rénovée, loin de ce qui est négocié aujourd’hui. Chers collegues, ce
grave épisode de gel doit nous inciter a sortir des faux-semblants. Il faut arréter de dire; il faut faire. Nous le devons a
Cyril et a tous les autres paysans de 'Union européenne.

Krzysztof Jurgiel, w imieniu grupy ECR. — Panie Przewodniczacy! Panie Komisarzul W Polsce na podstawie ustawy o
ubezpieczeniach upraw rolnych i zwierzat gospodarskich rzad przyznaje z budzetu panistwa doplaty do skladek produ-
centéw rolnych z tytulu zawarcia uméw ubezpieczenia od zdarzen losowych, takich jak przymrozki. Pomoc ta obejmuje
kredyty preferencyjne, wsparcie finansowe w oplacaniu biezacych skladek na ubezpieczenie spoleczne, odroczenie nie-
ktorych platnosci ponoszonych przez rolnikéw oraz ulgi w podatku rolnym.

Zmiana klimatu powoduje, ze kleski klimatyczne beda coraz czestsze. W ramach reformy wspdlnej polityki rolnej
dyskutujemy o zmianach w zakresie obecnej rezerwy kryzysowej. Kryzys koronawirusa pokazal, ze taka zmiana jest
konieczna, by zapobiec ogromnym stratom finansowym ponoszonym przez rolnikéw i poméc im stanaé na nogi.
Kryzys koronawirusa byt jednak — i w zasadzie nadal jest — kryzysem bezprecedensowym. Susze, przymrozki, powodzie
i inne zdarzenia losowe s3 natomiast nieodlgcznie wpisane w dzialalno$¢ rolnicza. W zwigzku z tym powinnismy by¢
przygotowani na rozwigzanie tego problemu na poziomie unijnym.

Kwiecien 2021 roku byt w Polsce najzimniejszy od 24 lat. Majowe przymrozki dotknely rolnikéw w calej Europie, a ich
skutki sg tragiczne. Przymrozki w tym kluczowym okresie moga calkowicie zniszczy¢ caloroczne zbiory w przypadku
winogron czy znacznie pogorszy¢ jakos$¢ jablek oraz innych owocéw i warzyw, co dotyka nie tylko rolnikéw ale i
konsumentéw.

W ramach dzialan interwencji rynkowej zasadne jest wnioskowanie do Komisji Europejskiej o uruchomienie rezerwy
kryzysowej na realizacj¢ ustanowionych przez Komisje Europejska srodkéw przeciwdzialania zakléceniom na rynku w
formie aktéw wykonawczych na podstawie art. 219 rozporzadzenia ustanawiajacego wsp6lng organizacje rynkéw pro-
duktéw rolnych.

Whioskuje zatem do Komisji Europejskiej, by w przypadkach podobnych klesk zywiotowych uruchamiano rezerwe
kryzysowa, by pomoc sadownikom i w efekcie ograniczy¢ wzrost cen owocéw dla konsumentdw.

Mick Wallace, on behalf of The Left Group. — Mr President, the discussion today focuses very much on southern Europe
and I have a particular interest in Italia. I thought it would only be right to wear the Torino jersey today, given that their
draw with Lazio on Tuesday night means they survive in Serie A. This is very important for a lot of people.

I grow a little wine in Piemonte and I've been familiar with the frost for a few years, believe it or not. I've built and
operated Italian wine bars in Dublin, and so I have a lot of contacts with producers in Italy. Speaking to some of these
producers, there is a shared understanding about the problems. Obviously, it's hard to find consensus on the way
forward.

There are many problems facing the wine industry and agriculture, in general. Some are connected to global warming,
others are connected to privatisation and the neo-liberalisation of the agricultural sector. The fact of the matter is that
the neo-liberal ideology not only drives us faster towards climate systems breakdown, but compounds the disastrous
effects of the ravages of climate change.

We are generally talking about Southern Europe in the debate, but the trend is global. It's impossible to talk about just
one sector of agriculture, because it's all connected. Some sectors of agriculture, like dairy and beef, are contributing to
climate catastrophe. Some forms of agriculture are helping to make other forms of agriculture precarious. The world
over, intensive big-input farming has made deserts out of perfectly decent arable land. Millions have been displaced and
often there are secondary displacements as conflicts over reduced access to essential resources flare up.

This is the context of global warming: the violent and forced suppression and control of the global south, which is used
as a site of resource extraction to feed the perpetual growth of the global north as it continues to billow out carbon
emissions and speed along climate disaster.
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Not only does the EU help destroy the environment where it extracts its raw material from, it ensures that these areas of
extraction do not have the resources available to mitigate and implement the most basic mechanisms to protect their
own populations from destruction. Now European agriculture is suffering from the effects of global warming that the
developed world’s capitalist system helped bring about. The spring frosts and extreme weather events have become part
of everyday life, and even if the global north were to take real action to deal with climate change, which means
degrowth, it would take many years before we would start seeing signs of improvement, but start we must.

The producers that I have spoken to have all said that the best thing for them as farmers would be for the EU to engage
in real climate action. Bruno Rivetti, a producer in Neive in Piemonte said to me: these increasingly frequent and intense
frost waves are the consequences of climate change due both to pollution and to the exploitation of the land and natural
resources. He says we must learn to rethink our earth and the planet we live on as a precious asset, not only for us, but
above all for our children and for the generations to come.

There are also calls for investment in research into mitigation practices and so on, but the fact of the matter is, the best
defence against a late frost at the moment is pruning later in the year. Now this means the pruning process will have to
take place much more quickly for vineyards of any size and this means investment in expensive equipment that can
automate a part of the pruning process.

This leads us to another problem: the bureaucracy involved at all levels of wine production and agriculture in general
has become unworkable. There are ever more private intermediaries between the farmer and his or her local organisa-
tion and the grant money available. I spoke to a producer in Lazio, Marco Marocco, and he said: I don't know if Europe
can help us. The biggest problem we have in Italy that perhaps Europe can help us with, is to solve our bureaucratic
problem, even to have access to the old European fund. Many vintners that I know, they renounce to participate, to ask
for European funds because they're terrified by the quantity of bureaucracy that we have to face, because here in Italy it's
a crazy situation. It's a crazy situation, he says and it’s a huge problem. He said: I applied for a European fund five years
ago. I had an answer after five years. They just let me know that I was not in because they'd finished the money. After
five years, you know. I could even be dead after five years.

It's all connected. And unless you see that colonialism, wars, capitalism, privatisation and endless growth are leading to
destructive spring frosts in Europe, we are condemning all farmers everywhere to increased devastation of their liveli-
hoods. We have a responsibility to protect food producers and, sadly, the last CAP and the new one are still giving 80%
of the money to the 20% richest farmers. We are still giving the money to the farmers that don’t need it. The money has
to go to the farmers that need it if we want them to survive, if we want to help them to move away from chemical
fertilisers and pesticides. This can’t happen unless we help them. But we're not doing it, we're still giving the money
away to those with the most power and the most money.

e 7

Ivan Vilibor Sin¢i¢ (NI). — Postovani predsjedavajudi, hrvatski poljoprivrednici Cesto imaju problema s mrazom.
Medutim, mnogo vedi problem su interesne skupine koje desetlje¢ima kroje hrvatsku poljoprivrednu politiku.

Cilj tih interesnih skupina je ojacati nekolicinu najve¢ih proizvodaca, a u isto vrijeme malo ili niSta ostaviti velikom
broju malih proizvodaca, odnosno feudalizacija. U Hrvatskoj kr§ ide sve od Samobora pa do Konovala, a to je prostor
veci od Slavonije i predstavlja veliko bogatstvo za razvoj poljoprivrede i to one ekstenzivne i ekoloske koja je buduénost.

Agro Sumarstvo je sistemsko koristenje zemljiSta i upravljanja u kojem se uzgaja drvece ili grmlje oko ili izmedu usjeva
ili padnjaka, odnosno to je kombiniranje stabala s usjevima i pa$njacima. I dok je u drugim zemljama Europe s krsem i
krskim pasnjacima, mahom su one na Mediteranu, normalno da stoka pase u §umama, medu stablima ili u grmlju, u
Hrvatskoj se takav nacin proizvodnje zatire. Ista Unija, druga pravila. Ista zajednicka poljoprivredna politika, druga
praksa. Drugi mogu, Hrvati ne.

Osim pristojne politike Vlade, odgovornost je na Hrvatskim $umama, drzavnoj firmi koja upravlja zemljistem i $umskim
zemljiStem i opstruira hrvatske poljoprivrednike. Potrebna je promjena politike u ovom sektoru, i to brzo.
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Anne Sander (PPE). — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, depuis plus d'un an, les obstacles s'accumulent
pour nos agriculteurs européens: guerre commerciale avec les Etats-Unis, pandémie et maintenant, terribles épisodes de

gel.

En France, de nombreuses régions ont été impactées par cette vague de froid exceptionnel, causant d'importants dégats
dans nos cultures de fruits et de vin, et se traduisant par une perte seéche de revenus pour les producteurs. Les soutiens
nationaux sont insuffisants pour pallier ces calamités agricoles. La situation actuelle montre, une fois de plus,
limportance d’outils de gestion des risques forts et capables d’aider nos agriculteurs face a ces pertes importantes.

La réforme de la politique agricole commune permettra d’avancer sur ces sujets, en donnant plus de flexibilité aux Etats
membres, mais également en consolidant les avancées obtenues dans le cadre du réglement Omnibus et dans le regle-
ment de transition.

Toutefois, ces avancées sont trop timides et la boite a outils de gestion des risques de la PAC restera facultative pour les
Etats membres. Je déplore, a ce titre, les résistances de certains d’entre nous sur les bancs de notre hémicycle qui nous
empéchent daller plus loin, et ce dautant plus que le réchauffement climatique sera malheureusement propice a la
répétition de ce type d'événement. Je regrette également que les Etats membres ne soient pas plus ambitieux dans la
mise en place d’une véritable réserve de crise.

Nous devons nous doter des moyens nécessaires pour accompagner nos producteurs dans ces pires moments, mais aussi
pour leur donner les moyens de faire évoluer leur production vers plus de résilience lorsque cela est nécessaire.

Clara Aguilera (S&D). — Sefior presidente, sefior comisario, a los quince meses que llevamos de pandemia y que ha
padecido el sector, a los aranceles impuestos por los Estados Unidos a algunos productos esparioles y europeos, como el
caso del vino, a toda esta situacion, hay que sumarle las heladas de esta primavera que, especialmente en mi pais, han
tenido una repercusion en sectores tan relevantes como el del vino, con denominaciones de origen importantes, o los de
la fruta de hueso y el almendro.

En mi pafs, las principales zonas de uva de vino han padecido esas heladas en el mes de abril, por lo que se han visto
afectadas. Estoy hablando de zonas como Navarra, La Rioja o la provincia de Alava; también de Castilla y Leén
y Castilla-La Mancha, con denominaciones de origen importantes, como Ribera del Duero, Toro, u otro tipo de deno-
minaciones también con una gran relevancia. Esta afectacion viene afiadida a todo lo demds. Hay que sumar a esto la
fruta de hueso y el almendro. Todo ello resulta en mds de 63 500 hectdreas afectadas en Esparia.

Allf tenemos seguros agrarios, es verdad. Tenemos un fuerte sistema de gestién de recursos, pero es insuficiente, sefior
comisario. Es insuficiente porque, a estas heladas en 63 500 hectdreas, hay que sumar lo que estdn suponiendo estos
quince meses.

Y quiero terminar con un nuevo agradecimiento al sector agricola espafiol y europeo por todo el gran trabajo que estdn
haciendo a pesar de la pandemia, a pesar de los aranceles y a pesar de la situacién climdtica.

Hilde Vautmans (Renew). — Voorzitter, commissaris, sneeuw op 6 april! In Vlaanderen is zoiets eigenlijk ondenkbaar.
Maar vorige maand heb ik het in levenden lijve kunnen aanschouwen in mijn mooie stad Sint-Truiden. Plots waren onze
prachtige bloesems, die op dat moment op hun kwetsbaarst waren, bedekt onder de sneeuw. Het was prachtig om te
zien, maar samen met de telers hield ik mijn hart vast voor de gevolgen van het vriesweer en de sneeuw voor de kersen-,
peren- en appeloogst. Nachtenlang was het voor onze boeren alle hens aan dek, stelden ze de vuurpotten op en was het
bang afwachten. Want zo'n stevige winterprik in volle lente, ik heb het in elk geval nog nooit meegemaakt, commissaris.

Het is me opgevallen dat ik mijn tussenkomsten de laatste jaren steeds vaker moet beginnen met de woorden: “Ik heb dit
nog nooit meegemaakt.” Dit jaar met de sneeuw en de late vorst in april, in 2019 — herinner u — met de zonnebrand,
in 2016 met de zware junistorm. Ook de droogteperiodes waren de afgelopen zomer steeds extremer.
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Commissaris, als schepen van Landbouw ga ik iedere keer na zo'n ramp te velde. Er zijn boerderijen waar ik jaar na jaar
ben moeten binnenstappen en buitenkomen met het verdict 80 % schade, 100 % schade. Boeren, kanjers van mannen
die huilend op hun erf staan, waar — echt waar — alle reserves op zijn, jaar na jaar zoveel schade ... Commissaris, u weet
dat! Tijdens uw hoorzitting in de Commissie landbouw haalde u aan dat er in Europa 1 000 landbouwbedrijven per dag
verdwijnen. 1 000, dat is een cijfer waar ik als boerendochter van wakker lig en dat natuurlijk vele oorzaken kent.
De extreme weersomstandigheden, maar ook de lage prijzen, de ongelijke concurrentie en vooral natuurlijk politicke
beslissingen waar de boeren de prijs voor betalen, waar ze niks aan kunnen doen. Denk maar aan de brexit, aan de
Ruslandboycot. Dat zorgt natuurlijk voor druk op die boerenfamilies. We moeten deze trend een halt toeroepen, trotser
zijn op onze boeren en hun heerlijke, verse producten, die ze elke dag produceren.

We hebben onze boeren nodig. Zonder hen geen eten op ons bord. De onderhandelingen over het nieuwe GLB zijn nog
steeds niet afgerond. Dus daarom, commissaris, wil ik nogmaals hameren op een landbouwbeleid op maat van de boer,
dat innoveert en investeert, dat de jonge boeren én boerinnen ondersteunt en dat hen echt ondersteunt in de strijd tegen
de klimaatverandering.

Commissaris, u kent me. Weet dat ik klaar sta om met u mee te vechten om de boerenstiel in Europa terug leefbaar te
maken.

Joachim Kuhs (ID). — Herr Prisident, Herr Kommissar, werte Kollegen! Auch ich méchte eine Lanze fiir die Landwirte
brechen, wie auch meine Vorrednerin gerade eben. Auch ich bin ein Sohn eines Landwirts und auf einem Bauernhof
aufgewachsen. Und meine Mutter hat mir erzihlt, ich hitte als kleines Kind unter den Kithen und unter dem Pferd
gesessen und hitte den Kithen die Wollsachen, die ich hatte — meine Wollmiitze und meine Fiustlinge —, zum Fressen
gegeben. Wie sich das auf die Milch ausgewirkt hat, kann ich Thnen nicht sagen, das hat mir meine Mutter nicht erzihlt
— gut war es bestimmt nicht. Also ich liebe auch die Landwirtschaft, und jeder von uns, glaube ich, weif, dass wir die
Bauern brauchen — wie die Kollegin gesagt hat — und dass wir alles tun miissen, um eben hier die Landwirte von solchen
groflen Schiden irgendwie zu verschonen oder ihnen dabei zu helfen.

Wir haben hier aber ein grofles Problem: Unsere Landwirte sind in einem System gefangen, sie sind wie in einer Zwang-
sjacke — durch das groffe Agrarsystem, das wir aufgebaut haben —, und sie konnen sich kaum noch bewegen. Sie haben
eine Unzahl von Vorschriften, von Regelungen und von solchen Dingen. Risikomanagementsysteme sind sicher gut, aber
sie legen ein weiteres Netz iiber unsere Bauern. Und sie werden noch mehr gestriezt, noch mehr gepresst und noch
mehr in eine Zwangsjacke gepresst.

Deshalb, liebe Kollegen: Wir konnen dem nicht linger zusehen. Wir miissen dieses System wieder auf die Beine stellen,
vom Kopf auf die Beine. Es ist so viel falsch gelaufen. Und wenn wir unseren Bauern wirklich helfen wollen, dann sollten
wir genau hinschauen. Der Kollege hat es gesagt: Wenn achtzig Prozent der Bauern kleine sind und zwanzig ganz grofe,
dann macht es wenig Sinn, dass wir diese zwanzig Prozent unterstiitzen. Wir miissen schauen, dass wir die achtzig
Prozent unterstiitzen, die jetzt in besonderer Weise betroffen sind, auch durch diese Froste und durch diese Katastrophe,
die jetzt im Frithjahr passiert ist.

Natiirlich wollen wir und will ich personlich den freien Wettbewerb unterstiitzen, aber wir miissen doch ganz klar
sehen: Wenn wir diesen Landwirten, die in diesem System gefangen sind, jetzt nicht helfen, dann werden sie untergehen!
Wir werden sie verlieren! Und das darf nicht sein, und das kann nicht sein. Und deshalb appelliere ich auch an Sie, Herr
Kommissar: Bitte tun Sie alles, damit eben diese Sicherheitsreserven, die wir haben, diese Fonds, diese Gelder, freigesetzt
werden. Und unabhingig von allen anderen Dingen muss jetzt geholfen werden, sonst ist es zu spit.

Dorien Rookmaker (NI). — Mr President, I would like to thank Mr Wallace for his interesting analysis, and I couldn’t
agree with him more. That’s the problem: bureaucracy. But, that said, I am very concerned about everybody looking to
Brussels when something goes wrong. This is not sustainable. It could even cause the collapse of the EU. Risk manage-
ment is something everyone should do. This goes for individuals, families, businesses, farmers, states, and the EU as well.
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The wine sector in France is going through difficult times. The corona crisis, the decrease of tourism and the trade war
with the US have cost billions of euros. It looks as if the cold is the next disaster. Vintners have to take a closer look at
their strategy to overcome these crises. Insurance, refinance and state support have to be considered. But, as this is a
strictly national issue, I wonder why are we having a debate about it here in Brussels. Is it because of the French
national elections? And, if so, who will benefit most from European support? Macron or Le Pen?

Juan Ignacio Zoido Alvarez (PPE). — Sefior presidente, comisario Wojciechowski, en los tltimos meses, las heladas y
los fenémenos meteoroldgicos extremos han devastado cultivos y ocasionado pérdidas millonarias para los agricultores
de toda Europa. Hemos visto numerosas imdgenes de los agricultores poniendo velas al lado de los vifiedos, haciendo
hogueras frente a sus cultivos, dejandose, en definitiva, la piel para sacar adelante sus frutales, pero la pertinaz natura-
leza ha sido en ocasiones mds poderosa que los esfuerzos de los agricultores y sus efectos han sido devastadores.

Si nos atenemos a las cifras de las empresas aseguradoras, vemos como en Espafia las indemnizaciones por fenémenos
climatolégicos han crecido un 37 % tras episodios como la tormenta Filomena: tan solo en el primer cuatrimestre de
este aflo, los pagos alcanzaron los 255 millones de euros, pero son muchos los agricultores que no han quedado
cubiertos por estas indemnizaciones y atraviesan una dura crisis. En Espafia, especialmente seria es la situacién de
muchos viticultores que, a la crisis de la COVID-19, el cierre de la hostelerfa o el impacto de los aranceles, suman
ahora los dafios meteoroldgicos.

Por todo ello, solicitamos a la Comisién Europea ayudas excepcionales para los sectores fruticola y vitivinicola. Los
agricultores son los primeros en contribuir a poner freno al cambio climético, pero también los primeros en sufrir sus
consecuencias mds graves: por eso es nuestra responsabilidad protegerles con un apoyo financiero que les permita volver
a ponerse en pie y continuar produciendo.

Eric Andrieu (S&D). — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, épisode de gel que viennent de connaitre
plusieurs Etats membres est une véritable catastrophe pour Iagriculture, en partlcuher pour les viticulteurs et pour les
arboriculteurs, cela a été dit longuement. En France, les pertes sont estimées a cinq milliards d’euros. C'est un nouveau
coup dur pour un secteur qui a permis — faut-il le rappeler? — par son engagement d’éviter qu'a la crise sanitaire ne
s'ajoute une crise alimentaire.

La gravité de la situation dans plusieurs régions européennes nécessite une aide immédiate aux producteurs, par les
différents mécanismes d’allégement de charges et de préts garantis par I'Etat. L’ Union européenne doit également accepter
de lever toutes les exigences sur les régles de minimis pour permettre aux Etats membres de verser des dédommage-
ments nécessaires au nom de la solidarité nationale. Il y a une nécessité absolue de mesures d’aide d'urgence
exceptionnelle — et vous l'avez dit, Monsieur le Commissaire — et la situation est trés critique, vous le savez, pour un
grand nombre d’exploitants.

Cette nouvelle crise nous rappelle que le déréglement climatique ne peut plus étre contesté et nous engage a une
évolution en profondeur de la gestion des calamités agricoles. La gestion des risques agricoles ne peut plus étre consi-
dérée uniquement comme un marché en devenir pour les compagnies d’assurance et le secteur de la finance, comme
cest le cas depuis plus de 30 ans. Il faut bien stir s'appuyer sur des assurances pour les risques maitrisables; mais pour
les catastrophes naturelles, c'est la solidarité nationale et européenne qui doit prendre le relais. Il faut pour cela étre
pragmatique et regarder ce qui fonctionne ailleurs. Regarder par exemple aux Etats-Unis: lorsque les pertes sont supé-
rieures a 50 % de la récolte, cest 'Etat fédéral qui prend en charge ces pertes. L’ Espagne a développé depuis 40 ans un
systeme exemplaire basé sur un partenariat public-privé robuste. Pourquoi ne pas s’en inspirer?

I est grand temps en Europe que les autorités publiques reprennent leur role de garant de l'intérét général et de soutien
indéfectible en cas de crise majeure pour sécuriser notre systéme alimentaire. Oui, nous avons besoin d’échanges et de
commerce, mais nous avons aussi besoin de stocks alimentaires. Qu'y a-t-il de plus essentiel et de plus stratégique que
l'alimentation? Aujourd’hui la question des stocks stratégiques alimentaires est devenue un enjeu majeur. Cette question
ne doit plus rester un tabou pour 'Union européenne.
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Lucia Vuolo (ID). - Signor Presidente, signor Commissario, onorevoli colleghi, in Europa la parola innovazione ¢
certamente quella che mette d’accordo tutti. Innovazione nel campo sanitario, nei trasporti e anche nell’agricoltura.
Purtroppo, pero, l'innovazione non riesce a evitare i danni alle colture, con i conseguenti costi che non sono pienamente
supportabili dagli Stati membri o dall'Unione europea.

Lo dico a tutti, investite anno per anno e condividete i progressi innovativi per la coltivazione. Tutto questo aiutera gli
agricoltori e soprattutto evitera che una gelata di due giorni metta in ginocchio intere filiere agricole.

Tuttavia, la bonta dei prodotti d’Europa viene minata, oltre oltre che dai cambiamenti climatici, anche dall’Europa stessa,
che suggerisce di aggiungere acqua al vino o immettendo in commercio prodotti che nulla hanno a che vedere con il
gusto e la salute, insomma con la dieta mediterranea.

Le gelate di aprile 2021 hanno causato milioni di euro di danni all'agricoltura: in Italia, anche a seguito di un lungo
periodo di siccita, le produzioni di frutteti dalle albicocche alle pesche, dalle fragole ai kiwi, fino agli ortaggi hanno
subito seri danni. Basti pensare che in Abruzzo le temperature hanno raggiunto in meno di 24 ore i 22° C sottozero.
Una catastrofe!

Al Sud danni soprattutto in Puglia, nelle zone della Capitanata e della Murgia. Richieste di aiuto arrivano da ovunque,
serve velocitd nei supporti. Serie conseguenza anche alle produzioni di vini come lambrusco, sangiovese, chardonnay e
moscato.

Dunque innovazione si, ma condivisa e immediata. Ciascuno, da Bruxelles alle regioni, faccia la propria parte.

Franc Bogovi¢ (PPE). — Gospod predsednik, spostovani gospod komisar! Danes je 20. maj in Cetrto leto Ze praznujemo
svetovni dan cebel — na predlog Slovenije, v spomin in cast na velikega ¢ebelarja Antona Janse. In ko govorimo o
pozebi, moramo spregovoriti tudi o ¢ebelarstvu in o $kodi, ki so jo utrpele cebele, ki v sodelovanju s kmetijci ustvarjajo
hrano in nam zagotavljajo prehransko varnost.

Okoli skode v sadjarstvu vam lahko govorim zelo s prve roke. Sem namre¢ poleg politika tudi sadjar. Doma imam tri
hektare jabolk, in ¢e smo lansko leto v tem nasadu jablan pridelali 200 ton jabolk, morali tudi kuriti v nasadu, da smo
jih lahko zascitili pred pozebo, ki je bila eno no¢, je letosnje leto pridelek v celoti propadel, kajti 15 centimetrov snega,
minus osem stopinj, je bilo prehudo za bilo kakr$no aktivno zascito.

Mislim, da je prav, da govorimo v tem Parlamentu o tem primeru, kajti te $kode so vedno pogostejse. V Sloveniji smo
sadjarji vinogradniki utrpeli etrto skodo, Cetrto pozebo v zadnjih Sestih letih. Zato je prav, da spregovorimo tudi v luci
sprejemanja skupne kmetijske politike za naslednja leta, da najprej pois¢emo in damo v programu razvoja podeZelja
moznost za aktivne za§cite, ki so poznane, imajo dolo¢ene pogoje.

Od tu naprej se strinjam tudi s tem, kar je bilo danes re¢eno z raziskavami do novih sort. Vsekakor pa rabimo tudi
aktivno zasCito in neko safety net, se pravi varnostno mrezo za leta, kakrsno je leto3njo.

To covid krizo so kmetje preziveli in omogocili prehransko varnost. Bojim se, da te klimatske spremembe povzrocajo to,
da bodo ti primeri vedno pogostejsi, zato moramo zagotovo tudi s krizno rezervo znati vsko¢iti in pomagati kmetom,
kakor znamo pomagati po covidu z nacrtom za okrevanje, sicer bodo kmetje propadli in naslednjih kriz enostavno in
tak$nih primerov ne bodo preZiveli.

Isabel Carvalhais (S&D). — Senhor Presidente, pese embora toda a moderniza¢io tecnoldgica, a vida do agricultor é,
em larga medida, marcada pelo constante sobressalto ditado pelos crescentes fenémenos climdticos extremos que diluem
a propria identidade das estacdes. As inusitadas geadas que recentemente afetaram, de modo severo, milhares de hectares
de vinha e de fruteiras sio disso exemplo.

A atividade agricola tem, de facto, um cardcter diferente, estando, desde logo, profundamente ligada as caracteristicas dos
recursos naturais. A esta condicdo junta-se a sua vulnerabilidade em face das crescentes alteragdes climdticas, fonte de
riscos adicionais significativos, ndo sé para a atividade agricola, mas para os sistemas alimentares na sua globalidade.
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Exigem-se, naturalmente, esfor¢os redobrados no cumprimento efetivo do nosso compromisso comum de atingir a
neutralidade climdtica em 2050, mas também a adocio de medidas concretas de adaptagdo que mitiguem as ameagas,
protejam o rendimento dos produtores e evitem a desertificagdo das nossas zonas rurais.

Falamos de ter instrumentos eficientes de gestdo de risco que permitam em situacdes extremas, como aquela que hoje
aqui discutimos, dar uma resposta rapida aos agricultores que, de um dia para o outro, veem perdido o produto de todo
um ano de trabalho.

Mas falamos também, por exemplo, de apoiar investimentos que reforcem o acesso justo a dgua, bem como o seu uso
eficiente e sustentdvel, em particular em regides mais vulnerdveis como as regides mediterrdnicas, permitam-me que
recorde aqui, onde temperaturas mais elevadas e a diminui¢do de precipitacio ameacam cada vez mais extensas zonas
rurais, condenando-as a desertificagio.

Carmen Avram (S&D). — Domnule presedinte, domnule comisar, cred cd e clar pentru toatd lumea deja cd nu ne mai
putem permite sd vorbim despre schimbdrile climatice ca despre un scenariu foarte indepdrtat. Ele sunt aici si lovesc din
toate pirtile, in special in sectorul agricol.

In ultimii doi ani am avut inundatii devastatoare, secetd extremd si, la inceputul acestui an, un inghet care a ingenun-
cheat, pur si simplu, sectoarele viticol si pomicol din Europa. Si sd nu uitdm, cd toate acestea au venit pe fondul unei
crize sanitare si in timp ce fermierii europeni se pregitesc pentru cea mai mare schimbare din istoria post-industriald,
care vine la pachet cu conditii drastice si un buget redus.

Bilantul e cutremurdtor. La sfarsitul lunii aprilie, aveam zeci de mii de hectare de pomi fructiferi distruse de inghet in opt
state membre, dar statistica la care md refer nu cuprinde toate tdrile afectate, cum ar fi Romania, de exemplu. La acest
bilant se adauga culturi de vitd de vie calamitate intr-un procent de pand la 50 %.

S$i cand tragem linie, vedem cd acest dezastru, care i-a adus pe fermieri in pragul disperdrii, va fi plitit din buzunarul
celor patru sute cincizeci de milioane de consumatori europeni, iar asta va oferi o oportunitate §i pentru importatorii
din tari terte care, speculand momentul, vor scumpi la rindul lor produsele agricole.

Noua politicd agricold comund trebuie, deci, si poatd rispunde prompt la astfel de crize, care nu mai sunt accidentale, ci
devin predictibile, iar banii nu trebuie si rimind doar pe hartie cum, din picate, s-a intdmplat in primul an de pande-
mie.

Mai mult, schimbdrile de clima ne obligd sd adaptim conditiile de accesare a fondului de crizi care, in acest moment, nu
poate fi folosit la inghet. In actualul context climatic, nu cred ci mai putem omite vreun fenomen natural din mdsurile
de interventie rapidd. Agricultura nu e moft, agricultura e supravietuire.

Tonino Picula (S&D). - Postovani predsjedavajudi, postovani gospodine povjerenice, kolegice i kolege, u kontekstu
danasnjeg Svijetskog dana péela podsjeam na njihovu izuzetnu vaznost, ali i na vaznost sve utjecajnijih klimatskih
promjena.

Proljetni mraz, najostriji od 1991. prouzrocio je veliku Stetu nasim poljoprivrednicima koji sada zbrajaju gubitke u
ovom ionako teskom razdoblju. U Hrvatskoj su Stete od prirodnih nepogoda tijekom proslih godina ostavile traga i na
proizvodace i na kupce. Steta od mraza je na pojedinim kulturama i do 90 pa i 100 posto.

To se nazalost itekako vidi na primjeru domacih tresnji i marelica. Urod marelica na razini Europske unije trebao bi biti
najnizi u posljednjih 30 godina, a nasadi domace tresnje osobito su tesko stradali u Dalmaciji.

Podsje¢am i da su tijekom jo§ uvijek aktualne pandemije poljoprivrednici ve¢ izloZeni velikim gubicima. Europske pol-
joprivredne proizvodnje nema bez domade poljoprivrede. Potrebno je dakle podrzati poljoprivrednike, ne samo veéim
ulaganjima ve¢ i suvremenim tehnoloskim rjeenjima.

A kad govorimo o negativnim trendovima, nedavno su nase vinare uzbunili napisi o planovima Komisije za favoriziranje
dealkoholiziranog vina. Takve alternative nikako ne smiju biti ravnopravne s nasim tradicionalnim proizvodima i ne
smiju ugroziti njihov pristup trZistu.
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Mi smo u Hrvatskoj ponosni na naSe sorte i oznake izvornosti te ih Zelimo sacuvati. Sve u svemu, ofekujemo od
Komisije da bude fleksibilna i predloZi mjere djelotvorne pomodi poljoprivrednicima, vocarima, vinogradarima radi
pokrivanja gubitaka od mraza.

César Luena (S&D). — Sefior presidente, las dltimas heladas acaecidas han causado a los agricultores europeos nuevas
pérdidas, que se suman a todos los serios obstdculos ya conocidos de los dltimos dos afios de sanciones, de COVID-19 y
de excedentes de produccion. Estos episodios extremos, como este que nos ocupa hoy, van a ser cada vez menos
aislados y mds frecuentes como consecuencia del cambio climdtico. Desde aqui, muestro mi solidaridad con el sector
primario y le reconozco la labor fundamental que desarrolla. Es necesario que la Comisién Europea adopte medidas
concretas y extraordinarias que palien los efectos adversos del clima.

Recupero también la solicitud presentada hace un par de meses por catorce Estados miembros —Espaiia entre ellos— y
pido que se dote de fondos excepcionales a los viticultores: el sector vitivinicola es uno de los mds afectados por las
restricciones que han seguido al estallido de la pandemia y exige la adopcién de acciones concretas que ayuden a
reequilibrar el mercado, asi como fondos para financiarlas.

Me gustarfa también, por dltimo, reivindicar ante la Comisiéon Europea la creacién de un fondo especifico para la
dotacién de ayudas por causas climéticas.

Janusz Wojciechowski, Czlonek Komisji. — Panie Przewodniczacy! Szanowni Panstwo Postowie! Jestem pod wrazeniem
tej dyskusji i wypowiedzi. Pafistwo Postowie przypomnieli te dramatyczne sceny, kiedy rolnicy walczyli, starali si¢ rato-
waé swoje plantacje, wszyscy widzieliémy te plongce ogniska w Europie. To byla dramatyczna walka, trudna do wygra-
nia oczywiscie, i straty s3 ogromne. Wszyscy mamy tego Swiadomosé. Wyrazam wielki szacunek dla rolnikow za t¢
dramatyczng walke i skladam wyrazy wspoélczucia tym, ktérzy stracili niekiedy dorobek zycia. Jest to rzeczywiscie
dramatyczna sytuacja i dzisiaj mamy do czynienia z takg sytuacja. Ten kryzys pokazuje, Ze rolnicy s3 rzeczywiscie
pierwszymi ofiarami zmian klimatycznych. Pierwszymi ofiarami, gdyz to si¢ na rolnikach w tej chwili najbardziej odbija.

Mamy cala seri¢ takich zdarzen, ktére dramatycznie wplywaja na rolnictwo: katastrofy (te wlasnie zwiazane z klimatem),
susze, powodzie, huragany, mrozy, pozary, ktére coraz czeSciej dotykaja rolnictwo europejskie. Mamy kryzysy zwigzane
z chorobami — pandemia tez przeciez wywarla ogromny, negatywny wplyw na calg gospodarke i na rolnictwo — afry-
kanski pomér $win czy ptasia grype. Mamy tez kryzysy polityczne: embargo rosyjskie czy taryfy amerykarskie. To
przyklady takich zdarzen, ktére nagle dotykajg rolnikéw i powoduja ogromne straty. Mysle, ze dzisiaj wielkie ryzyko
zwigzane z prowadzeniem gospodarstw rolnych jest gléwnym powodem znikania duzej czg$ci gospodarstw i tego, ze
coraz trudniej jest o wymiang pokoleniowa w rolnictwie. Zawdd rolnika jest bardzo ryzykowny i wiele oséb obawia sig,
ze w tym zawodzie mozna zrobi¢ wszystko wedtug najlepszej wiedzy, woli, z najwigksza starannoscig i z powodu tych
réznych zdarzen wszystko stracié.

Dlatego niestychanie wazne jest, abySmy dysponowali systemem pomocy dla rolnikéw w takich sytuacjach? Rolnicy
sami sobie nie poradzg. Jako komisarz bardzo chcialbym dysponowaé takim funduszem kleskowym, ktéry mozna by
bylo uruchamialé w tego rodzaju sytuacjach, aby skutecznie pomagaé rolnikom. Mamy budzet, jaki mamy. Rezerwa
kryzysowa przewidziana w tym budzecie jest niewielka. Wciaz dyskutujemy nad jej i wielkoscia i sposobem funkcjono-
wania. Ostatecznie okaze si¢ w rozmowach tréjstronnych, jak zakonczy si¢ ta debata. Ja jestem i Komisja jest za tym,
zeby wzmacnial system zarzadzania kryzysowego w rolnictwie w sposob zdecydowany, zeby byly to skuteczniejsze
elementy. Wiaze si¢ to tez z budzetem, gdyz rezerwy kryzysowej praktycznie nigdy nie uzywano w przesztosci, bo to
jest niestety tak, ze kryzysy dotykaja mniejszo$¢ panstw, a wigkszo$¢ jest na ogét za tym, Zeby jednak nie naruszaé
doplat bezposrednich, nie zmniejszaé ich w ich paristwach. I ta rezerwa jest z roku na rok rozwigzywana i nie uzywa si¢
jej. O tym dyskutujemy w ramach rozméw tréjstronnych.
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Co do ubezpieczen - istniejg dowody i sa sprawozdania na ten temat (choéby sprawozdanie Europejskiego Trybunatu
Obrachunkowego), ze systemy ubezpieczen rolniczych nie sa efektywne. Cho¢ réznie to wyglada w réznych krajach. W
sprawozdaniu Trybunatu Obrachunkowego jest mapa Europy ukazujgca systemy ubezpieczeniowe. Mamy grupe krajow,
ktére korzystaja z doplat do ubezpieczei z budzetu Unii Europejskiej (Portugalia, Francja, Belgia, Holandia, Wlochy,
Chorwacja, Wegry, Rumunia i kraje baltyckie). Sa kraje, ktére pomagaja z wlasnego budzetu i doplacajg do ubezpieczen
(migdzy innymi Hiszpania, Slowenia, Austria, Polska, w tym systemie s3 jeszcze Grecja, Bulgaria). I sg kraje, ktére nie
maja zadnych doplat, lecz wylacznie ubezpieczenia komercyjne (w takim systemie funkcjonujg miedzy innymi: Niemcy,
Slowacja, Irlandia, Szwecja czy Finlandia).

Musimy odby¢ rzeczywiscie powazna debate nad tym, jak wzmocni¢ system zarzadzania kryzysowego w rolnictwie. Po
czesci ta debata odbywa si¢ w ramach reformy Wspdlnej Polityki Rolnej, ale mysle, ze jest to chyba troche za malo.
Musimy pomysle¢ nad diugofalowym systemem zarzadzania kryzysowego w rolnictwie. Muszg istnie¢ rézne instru-
menty, rOwniez instrumenty, ktére zwigksza odpornos¢ rolnictwa w ramach planéw strategicznych. Bedziemy si¢ temu
przyglada¢ i chcemy, aby kraje czlonkowskie zaproponowaly takie dzialania, ktére beda stuzy¢ zmniejszaniu ryzyka
nieszcze$¢ dotykajacych rolnikéw i ktére beda wzmacnialy odpornos¢ rolnictwa. Mamy fundusze odbudowy, nad kté-
rymi trwa debata, a pafistwa czlonkowskie skladaja propozycje. Rolnictwo nie jest przeciez wylaczone z funduszy
odbudowy i rézne dzialania wzmacniajgce odporno$¢ rolnictwa na takie sytuacje kryzysowe mogg by¢ tam réwniez
wspierane. To musi by¢ synergia réznych polityk, to musi by¢ system, ktéry bedzie wzmacnial rolnictwo, bo jestem
absolutnie przekonany, ze musimy zrobi¢ wigcej. Rolnicy zapewniaja nam bezpieczefistwo Zywnosciowe, a my powin-
ni$my wspélnie zapewni¢ rolnikom bezpieczenstwo ekonomiczne i pomoc w trudnych sytuacjach kryzysowych.

Der Prisident. — Die Aussprache ist geschlossen.

Schriftliche Erklarungen (Artikel 171)

Sandra Pereira (The Left), por escrito. — E cada vez mais comum que os agricultores sofram com os prejuizos de
intempéries vdrias. Por exemplo, na primavera sdo cada vez mais frequentes geadas e granizo, o que, em muitas regides
da Europa, afeta gravemente os fruticultores e viticultores e as suas produgdes, com perdas econdémicas avultadas. Da
mesma forma, situa¢des de seca, fortes chuvadas ou incéndios causam também enormes prejuizos na atividade agricola.

No ambito da discussdo da Politica Agricola Comum (PAC), temos proposto um Seguro Agricola Publico, financiado
pelo orcamento da Unido, que conferiria um nivel de protecio minimo a todos os agricultores de todos os
Estados-Membros. No nosso entender, seria uma forma de garantir um rendimento minimo aos agricultores afetados
por fenémenos meteoroldgicos extremos e por outras situagdes de catdstrofe natural ou provocada pelo homem, inc-
luindo incéndios florestais, doengas e pragas. A existéncia deste seguro ndo prejudicaria a existéncia de outros esquemas
de seguros, especificos de determinados setores, e garantiria uma protecdo minima aos agricultores. Na atual situagdo,
em que ainda se carece de medidas de mitigagdo e adaptacdo as alteracdes climdticas, a criacdo deste seguro seria uma
medida mais do que justa. Infelizmente esta nossa proposta foi chumbada pela maioria neste Parlamento.

Tom Vandenkendelaere (PPE), schriftelijk. — De klimaatverandering wordt steeds zichtbaarder voor Europese landbou-
wers.

Veel delen van Europa hebben dit jaar de zwaarste voorjaarsvorst sinds 1991 meegemaakt. Dit heeft vooral ernstige
gevolgen gehad voor fruittelers en wijnbouwers, wier gewassen in de zomer door hittegolven zijn verschroeid en ver-
volgens hun knoppen zijn verloren door de voorjaarsvorst. Hierdoor zijn volledige oogsten verloren gegaan. Deze kli-
maatrampen hebben zware financiéle gevolgen gehad voor landbouwers, in een tijd waarin velen van hen reeds kampten
met verliezen als gevolg van de coronacrisis.

Ondanks de grote inspanningen in het kader van de Green Deal en de verduurzaming van de landbouw in het kader van
het GLB ziet het er niet naar uit dat de situatie de komende jaren zal veranderen. De Europese Commissie moet de
risicobeheersinstrumenten daarom zodanig invullen dat landbouwers bij dergelijke klimaatrampen beter kunnen worden
ondersteund.
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Daarnaast moet de Commissie blijven inzetten op innovatie en nieuwe technologieén, bijvoorbeeld om gewassen beter
tegen zware voorjaarsvorst te beschermen. De recente studie van de Commissie over nieuwe gentechnologieén kan
daarbij een nieuw debat aansturen over de rol die deze technologieén kunnen spelen bij het weerbaarder maken van
teelten tegen de gevolgen van de klimaatverandering, zoals droogte, hitte of vorst, en daarmee bij het behoeden van
landbouwers voor financiéle rampen.

(Die Sitzung wird um 15.51 Uhr unterbrochen)

19.

VORSITZ: RAINER WIELAND

Vizeprisident

Wznowienie posiedzenia

(Die Sitzung wird um 16.30 Uhr wieder aufgenommen)

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

Ogloszenie wynikéw glosowania: patrz protokét

Wyjasnienia dotyczace stanowiska zajetego w glosowaniu: patrz protokot

Korekty i zamiary glosowania: patrz protokét

Petycje: patrz protokél

Skladanie dokumentéw: patrz protokét

Decyzje w sprawie sporzadzenia sprawozdan z wlasnej inicjatywy: patrz protokot

Zmiany w przekazaniu spraw komisjom (art. 56 Regulaminu): patrz protokét

Zaangazowane komisje (art. 57 Regulaminu): patrz protokét

Procedura zgody (art. 105 Regulaminu): patrz protokoét
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29. Zmiany w Regulaminie (art. 237 Regulaminu): patrz protokét
30. Zmiany tytulow sprawozdan z wlasnej inicjatywy: patrz protokot
31. Porzadek obrad nastepnego posiedzenia: patrz protokoét

32. Zamknigcie posiedzenia

(Die Sitzung wird um 16.35 Uhr geschlossen)
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Skrty i symbole

*
k%%
***I

Procedura konsultacji

Procedura zgody

Zwykla procedura ustawodawcza, pierwsze czytanie
Zwykla procedura ustawodawcza, drugie czytanie

Zwykla procedura ustawodawcza, trzecie czytanie

(Typ procedury zalezy od podstawy prawnej zaproponowanej w danym projekcie aktu.)

Rozwinigcia skrotéw nazw komisji parlamentarnych

AFET
DEVE
INTA
BUDG
CONT
ECON
EMPL
ENVI
ITRE
IMCO
TRAN
REGI
AGRI
PECH
CULT
JURI
LIBE
AFCO
FEMM
PETI

DROI
SEDE
FISC

Komisja Spraw Zagranicznych

Komisja Rozwoju

Komisja Handlu Migdzynarodowego

Komisja Budzetowa

Komisja Kontroli Budzetowej

Komisja Gospodarcza i Monetarna

Komisja Zatrudnienia i Spraw Socjalnych

Komisja Srodowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpieczefistwa Zywnosci
Komisja Przemyshu, Badafi Naukowych i Energii

Komisja Rynku Wewngtrznego i Ochrony Konsumentéw

Komisja Transportu i Turystyki

Komisja Rozwoju Regionalnego

Komisja Rolnictwa i Obszaréw Wiejskich

Komisja Ryboléwstwa

Komisja Kultury i Edukacji

Komisja Prawna

Komisja Wolnosci Obywatelskich, Sprawiedliwosci i Spraw Wewnetrznych
Komisja Spraw Konstytucyjnych

Komisja Praw Kobiet i Réwnych Szans

Komisja Petycji

Podkomisja Praw Czlowieka
Podkomisja Bezpieczenstwa i Obrony

Podkomisja do Spraw Podatkowych

Rozwinigcia skrdtéw nazw grup politycznych

PPE

S&D
Renew

ID
Verts/ALE
ECR

The Left
NI

Grupa Europejskiej Partii Ludowej (Chrzescijaiiscy Demokraci)

Grupa Postgpowego Sojuszu Socjalistow i Demokratéw w Parlamencie Europejskim
Grupa Renew Europe

Grupa Tozsamo$¢ i Demokracja

Grupa Zielonych/Wolne Przymierze Europejskie

Grupa Europejskich Konserwatystéw i Reformatoréw

Grupa Lewicy w Parlamencie Europejskim - GUE/NGL

Niezrzeszeni
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